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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will
help protect from risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these instructions shall
void any warranty.

General safety

e  This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

e Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of
the product.

e |fthe product has a failure, it should not
be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of
electric shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme"
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation
made by a qualified electrician. Our company
shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without
grounding in accordance with the local
regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot
water will occur.

e Do not force open the locked loading door.
The loading door will be ready to open just a
few minutes after the washing cycle comes to
an end. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may
get damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or
pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.
Follow the instructions on the textile tags and
on the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and
repairing procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing
and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper
with the product. Use child lock to prevent
children from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe
place away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product
ready for use, review the information in the user
manual and make sure that the electricity, tap
water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service
Agent. If they are not, call a qualified technician
and plumber to have any necessary arrangements
carried out.
[i] Preparation of the location and electrical,
tap water and waste water installations at
the place of installation is under customer's
responsibility.
Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.
Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products cause
risks for your safety.
[i} Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing
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the product into its place after installation or
cleaning procedures.

Approprlate installation location

Place the machine on a rigid floor. Do not
place it on a long pile rug or similar surfaces.
Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed

on top of each other reaches to approx.

180 kilograms. Place the product on a solid
and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

Do not place the product on the power cable.
Do not install the product at places where
temperature may fall below 0°C.

Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the
packaging reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks

1.

Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.
Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise,
the product will be damaged.

Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning

them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User

Manual bag into the holes on the rear panel.
(P)
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[i] Keep the transportation safety bolts in a safe

place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

i} Never move the product without the

transportation safety bolts properly fixed in
place!

Connecting water supply
[i] The water supply pressure required to run

the product is between 1 to 10 bars (0.1 - 10
MPa). It is necessary to have 10 — 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

If you are going to use the double water-inlet
product as a single (cold) water-inlet unit, you
must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

If you want to use both water inlets of the
product, connect the hot water hose after
removing the stopper and gasket group from
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the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.)

/\ Models with a single water inlet should not

A

2.

3.

be connected to the hot water tap. In such

a case the laundry will get damaged or the
product will switch to protection mode and will
not operate.

Do not use old or used water inlet hoses on
the new product. It may cause stains on your
laundry.

Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product.
Red hose (left) (max. 90 °C) is for hot water
inlet, blue hose (right) (max. 25 °C) is for cold
water inlet.

Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing the product. Otherwise, your laundry
will come out hot at the end of the washing
process and wear out.

Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

Open the taps completely after making the
hose connection to check for water leaks at
the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten

the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused
by them, keep the taps closed when the
machine is not in use.

Connecting to the drain

A
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The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

Your house will be flooded if the hose comes
out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to
high washing temperatures! To prevent such
situations and to ensure smooth water intake
and discharge of the machine, fix the end of
the discharge hose tightly so that it cannot



come out.

e The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

* Incase the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow

e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water
or drive it in the drain more than 15 cm. If it is
too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e |fthe length of the hose is too short, use it
by adding an original extension hose. Length
of the hose may not be longer than 3.2 m.

To avoid water leak failures, the connection
between the extension hose and the drain
hose of the product must be fitted well with
an appropriate clamp as not to come off and
leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the
machine by adjusting the feet. Otherwise, the
product may move from its place and cause
crushing and vibration problems.
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1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2. Adjust the feet until the product stands level
and balanced.
Tighten all lock nuts again by hand.

Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet

protected by a fuse complying with the values in

the "Technical specifications" table. Our company
shall not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national
regulations.

e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than
16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

A Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure

that all preparations are made in accordance

with the instructions in sections "Important safety
instructions" and "Installation”.

To prepare the product for washing laundry,

perform first operation in Drum Cleaning

programme. If your machine is not featured with

Drum Cleaning programme, use Cottons-90

programme and select Additional Water or Extra

Rinse auxiliary functions as well. Before starting

the programme, put max. 100 g of powder

anti-limescale into the main wash detergent
compartment (compartment nr. ll). If the anti-
limescale is in tablet form, put only one tablet into
compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow
with a clean piece of cloth after the programme
has come to an end.
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[ Use an anti-imescale suitable for the washing
machines.

[i] Some water might have remained in the
product due to the quality control processes
in the production. It is not harmful for the
product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children.

Keep packaging materials in a safe place away

from reach of the children.

Packaging materials of the product are

manufactured from recyclable materials. Dispose

of them properly and sort in accordance with
recycled waste instructions. Do not dispose of
them with normal domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove

water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely;
see, "Draining remaining water and cleaning the
pump filter". Install transportation safety bolts

in the reverse order of removal procedure; see,

"Removing the transportation locks".

[ Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally

friendly manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection

centre in your area to learn how to dispose of your

product.

For children's safety, cut the power cable and

break the locking mechanism of the loading door

so that it will be nonfunctional before disposing of
the product.
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3 Preparation

Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product
in an ecological and energy-efficient manner.

e Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".

e Always follow the instructions on the
detergent packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low
temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures
for laundry that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommmended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e  Sort laundry according to type of fabric,
colour, and degree of soiling and allowable
water temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparmg laundry for washing
LLaundry items with metal attachments such
as, underwired bras, belt buckles or metal
buttons will damage the machine. Remove
the metal pieces or wash the clothes by
putting them in a laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such
as coins, pens and paper clips, and turn
pockets inside out and brush. Such objects
may damage the product or cause noise
problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e  Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together.
New, dark coloured cottons release a lot of
dye. Wash them separately.

e Tough stains must be treated properly before
washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned
inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in
the freezer for a few hours before washing.
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This will reduce pilling.

e Laundry that are subjected to materials such
as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely
must be shaken off before placing into the
machine. Such dusts and powders on the
laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount

of water according to the weight of the loaded

laundry.

A Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may
occur.

Loading the laundry

e Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear
a locking sound. Ensure that no items are
caught in the door.

[i] The loading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a
while after the programme comes to an end.

A In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three

compartments:

- (I) for prewash

- (I) for main wash

— (Il for softener

— (%) in addition, there is siphon piece in the

softener compartment.

®®

[ The detergent dispenser may be in two
different types according to the model of your
machine as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the
washing programme.

e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. |).

e |naprogramme with prewash, do not
put liquid detergent into the prewash
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compartment (compartment nr. |).

e Do not select a programme with prewash if
you are using a detergent bag or dispensing
pball. Place the detergent bag or the
dispensing ball directly among the laundry in
the machine.

e |fyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. ll).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and
white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

When washing dark coloured clothes and
quilts, it is recommended to use liquid
detergent.

e Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.
Do not use soap powder.

justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness. Read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values.

e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or
lightly soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in
the softener compartment.

e |[f the softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. "II".

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the
package.

e Use the dosages recommended on the
package.

e [fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute
it with water before putting in the detergent
cup.
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If the product does not contain a liquid

detergent cup:

Do not use liquid detergent for the prewash in
a programme with prewash.

Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the
package.

Liquid detergent stains your clothes when
used with Delayed Start function. If you are
going to use the Delayed Start function, do
not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read

the manufacturer's instructions on the detergent
package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply
the following.

[ ]

@
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If the gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

If the gel detergent thickness is not fluidal or

in the shape of capsule liquid tablet, put it
directly into the drum before washing.

Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. Il) or directly
into the drum before washing.

Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter
such a case, place the tablet detergent
between the laundry, close to the lower part of
the drum in future washings.

Use the tablet or gel detergent without
selecting the prewash function.

Using starch

Add liquid starch, powder starch or the
dyestuff into the softener compartment as
instructed on the package.

Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

Wipe the inside of the machine with a damp
and clean cloth after using starch.

Using bleaches

Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is
taking water from the detergent compartment
during first rinsing step.
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Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

Use just a little amount (approx. 50 ml) of
bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour the
bleaching agent onto the clothes and do not
use it for coloured clothes.

When using oxygen based bleaches,

follow the instructions on the package and
select a programme that washes at a lower
temperature.

Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is
not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment nr. "Il

in the detergent drawer and wait until the
detergent flows while the machine is taking in
water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking
in water.

Using limescale remover

EN

When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing
machines only.

Always follow instructions on the package.



Tips for efficient washing

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended (Recommended

temperature range
based on soiling level:
40-90C)

temperature range based
on soiling level: cold-40C)

temperature range
based on soiling
level: cold-40C)

temperature range
based on soiling
level: cold-30C)

Soiling Level

Heavily Soiled
(difficult stains

It may be necessary
to pre-treat the
stains of perform
prewash. Powder
and liquid detergents
recommended

for whites can be
used at dosages
recommended for

Powder and

liquid detergents
recommended for
colours can be used at
dosages recommended
for heavily soiled clothes.
It is recommended to use

Liquid detergents
suitable for
colours and dark
colours can be
used at dosages

Prefer liquid
detergents
produced for
delicate clothes.
Woollen and silk

such as grass,
coffes, it and | e soeicoes. (S80S RS0, ecommenced | SO
blood.) It is recommended to ya for heavily soiled )
Use bowder deteraents and the stains that are clothes special woollen
o clgan clay and goil sensitive to bleaches. ' detergents.
stains and t>k/1e stains Use detergents without
that are sensitive to bleach.
bleaches.
o, Prefer liquid
Powder and Liquid detergents
Normally Soiled E%"i‘édg;fer;g ents liquid detergents suitable for g%gr&]oeencﬁor
recommended for recommended for colours and dark delicate clothes
(For example, h colours can be used at colours can be o
5> [ whites can be used at Woollen and silk

stains caused by

dosages recommended

dosages recommended
for normally soiled

used at dosages
recommended

clothes must

body on collars : .
%d cuffs) g(r)tr;%rsmally soiied clothes. Use detergents [ for normally soiled ts)eev(\:lgfr\)vego\mg;h
: without bleach. clothes. dp
etergents.
Powder and Liquid detergents ggetz;err lé?:t‘"sd
Powder and liquid detergents suitable for rodugced for
Lightly Soiled | liquid detergents recommended for colours and dark geli cate clothes
recommended for colours can be used at [ colours can be Woollen and sik
(No visible stains | Whites can be used at | dosages recommended | used at dosages clothes must
exist.) dosages recommended | for lightly soiled clothes. | recommended be washed with
for lightly soiled clothes. | Use detergents without | for lightly soiled )
bleach. clothes. special woollen

detergents.
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4 Operating the product

Control panel

O

1 - Programme Selection knob (Uppermost
position On / Off)

2 - Display

3 - Delayed Start button

4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly.
Plug in your machine. Turn the tap on completely.
Place the laundry in the machine. Add detergent
and fabric softener.
Programme selection
1. Select the programme suitable for the type,
quantity and soiling degree of the laundry
in accordance with the "Programme and
consumption table" and the temperature table

below.

Heavily soiled white cottons

90C and linens. (coffee table covers,
tableclothes, towels, bed sheets,
etc.)
Normally soiled, coloured, fade
proof cottons or synthetic clothes

60°C (shirt, nightgown, pajamas, etc.)
and lightly soiled white linens
(underwear, etc.)

40°C- Blended laundry including delicate

30°C- textile (veil curtains, etc.), synthetics

Cold and woolens.

2. Select the desired programme with the
Programme Selection button.

[} Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.
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[i} When selecting a programme, always
consider the type of fabric, colour, degree of
soiling and permissible water temperature.

[i] Always select the lowest required
temperature. Higher temperature means
higher power consumption.

[} For further programme details, see
"Programme and consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following

main programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such

as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,

bathrobes, underwear, etc.). Your laundry wil be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

¢ Synthetics

Use this programme to wash your synthetic

clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends,

etc.). It washes with a gentle action and has a

shorter washing cycle compared to the Cottons

programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C

programme with prewash and anti-creasing

functions selected. As their meshed texture
causes excessive foaming, wash the veils/tulle
by putting little amount of detergent into the main
wash compartment. Do not put detergent in the
prewash compartment.
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* Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes.

Select the appropriate temperature complying

with the tags of your clothes. Use appropriate

detergents for woolens.

Additional programmes

For special cases, additional programmes are

available in the machine.

[i] Additional programmes may differ according
to the model of the machine.

¢ Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton

and linen laundry in this programme with the

highest energy and water saving compared to

all other wash programmes suitable for cottons.

Actual water temperature may differ from the

declared cycle temperature. Programme duration

may automatically be shortened during later stages

of the programme if you wash less amount (e.g. 2

capacity or less) of laundry. In this case energy and

water consumption will be further decreased giving

you the opportunity for a more economical wash.

This feature is available for certain models having

remaining time display.

e Babycare

Use this programme to wash baby laundry, and

the laundry that belongs to allergic persons.

Longer heating time and an additional rinsing step

provide a higher level of hygiene.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate

clothes that bear “not machine- washable” tags

and for which hand wash is recommended. It

washes laundry with a very gentle washing action

to not to damage clothes.

¢ Daily Express

Use this programme to wash your lightly soiled

cotton clothes in a short time.

e Dark wash

Use this programme to wash your dark coloured

laundry or the laundry that you do not want it get

faded. Washing is performed with little mechanic

action and at low temperatures. It is recommended

to use liquid detergent or woolen shampoo for

dark coloured laundry.

e Mix

Use this programme to wash your cotton and

synthetic clothes together without sorting them.

Special programmes

For specific applications, select any of the following

programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or

starch separately.

¢ Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin

cycle for your laundry or to drain the water in the

machine.

Before selecting this programme, select the

desired spin speed and press Start / Pause button.
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First, the machine will drain the water inside of

it. Then, it will spin the laundry with the set spin

speed and drain the water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning

your laundry, select the Pump+Spin programme

and then select the No Spin function with the help
of Spin Speed Adjustment button. Press Start /

Pause button.

[i] Use alower spin speed for delicate laundries.

Temperature selection

Whenever a new programme is selected,

the maximum temperature for the selected

programme appears on the temperature indicator.

To decrease the temperature, press the

Temperature Adjustment button. Temperature wil

decrease gradually.

[i] If the programme has not reached the heating
step, you can change the temperature without
switching the machine to Pause mode.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected

programme is displayed on the spin speed
indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin

Speed Adjustment button. Spin speed decreases

gradually. Then, depending on the model of the

product, "Rinse Hold" and "No Spin" options
appear on the display. See "Auxiliary function
selection" section for explanations of these
options.

[i] If the programme has not reached the
spinning step, you can change the speed
without switching the machine to Pause
mode.
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Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
s c
s | £
o) % £ % . g Selectable
Programme = ? 2 T < = E temperature
? s |8 ® 818122 o oG
o @) O o c ; = > @] o ; range
| > D %] o S| &
o > = c | O S| ®
| = |g2| = |a|lo|le|l&|e|a]|d
Cottons 90 6 65 200 | 1600 [ e | o | o | o | o [ o [ o Cold-90
Cottons 60 6 65 135 [ 1600 | o | e [ e | @ | o [ o | o Cold-90
Cottons 40 6 65 070 | 1600 [ e | e | e | o | o [ o [ o Cold-90
Cotton Economic | 60** 6 44 1.01 1600 ° 40-60
Cotton Economic | 60** 3 37 0.82 1600 . 40-60
Cotton Economic | 40** 3 37 0.64 1600 . 40-60
Daily Express 90 6 47 1.70 1400 o . Cold-90
Daily Express 60 6 60 1.00 1400 ° ° Cold-90
Daily Express 30 6 55 0.20 1400 o o Cold-90
Darkwash 40 | 25 58 0.45 800 * o Cold-40
Mix40 40 3 45 0.50 800 e | o | o | o (e (e e Cold-40
Hand wash 30 1 30 0.15 600 Cold-30
oollens 40 | 1.5 40 0.30 600 ° ° Cold-40
Babycare 90 6 82 2.00 | 1600 | e * o | o 30-90
Synthetics 60 | 2.5 45 0.90 800 o | e | oo | o | o (e Cold-60
Synthetics 40 | 2.5 45 0.42 800 e | e | o | o (e e e Cold-60
e . Selectable

Automatically selected, no canceling.
Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

" If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the

maximum spin speed.
See the programme description for maximum load.

[i] Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness

and temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions
and spin speed, and changes in electric voltage.

[ You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine.

It is normal that small differences may occur between the time shown on the display and the real
washing time.

[ The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
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Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting

the programme. Furthermore, you may also select

or cancel auxiliary functions that are suitable to
the running programme without pressing the Start

/ Pause button when the machine is operating.

For this, the machine must be in a step before the

auxiliary function you are going to select or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or

canceled, light of the relevant auxiliary function will

blink 3 times to warn the user.

[ Some functions cannot be selected together.

If a second auxiliary function conflicting with

the first one is selected before starting the

machine, the function selected first will be
canceled and the second auxiliary function
selection will remain active. For example,

if you want to select Quick Wash after you

have selected the Prewash, Prewash will be

canceled and Quick Wash will remain active.

An auxiliary function that is not compatible

with the programme cannot be selected. (See

"Programme and consumption table")

[} Auxiliary Function buttons may vary according
to the model of the machine.

* Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.

[i] Prewash without detergent is recommended
for tulle and curtains.

® Quick Wash

This function can be used in Cottons and

Synthetics programmes. It decreases the washing

times and also the number of rinsing steps for

lightly soiled laundry.

i} When you select this function, load your
machine with half of the maximum laundry
specified in the programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make

another rinsing in addition to the one already made

after the main wash. Thus, the risk for sensitive
skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by
the minimal detergent remnants on the laundry can
be reduced.

¢ Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they

are being washed. Drum movement is reduced

and spinning speed is limited to prevent creasing.

In addition, washing is done with a higher water

level.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

may use rinse hold function to keep your laundry
in the final rinsing water in order to prevent them
from getting wrinkled when there is no water in
the machine. Press Start / Pause button after this
process if you want to drain the water without

@
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spinning your laundry. Programme will resume and

complete after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust

the Spin Speed and press Start / Pause button.

The programme resumes. Water is drained,

laundry is spun and the programme is completed.

¢ Soaking

The Soaking auxiliary function ensures better

removal of stains ingrained into the clothes by

holding them in the detergent water prior to startup
of the programme.

¢ Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain

on your garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra

Rinse steps are added to the normal programme.

Thus, washing is performed with more water (30%)

and the pet hair is removed more effectively.

A Never wash your pets in the washing
machine.

Delayed Start

With the Delayed Start function the startup of

the programme may be delayed up to 19 hours.

Delayed start time can be increased by increments

of 1 hour.

[ Do not use liquid detergents when you set
Delayed Start! There is the risk of staining of
the clothes.

Open the loading door, place the laundry and put

detergent, etc. Select the washing programme,

temperature, spin speed and, if required, the
auxiliary functions. Set the desired time by pressing
the Delayed Start button. Press Start / Pause
button. The delayed start time you have set is
displayed. Delayed start countdown starts. “_”
symbol next to the delayed start time moves up
and down on the display.

[i] Additional laundry may be loaded during the
delayed start period.

At the end of the countdown, duration of the

selected programme will be displayed. “_” symbol

will disappear and the selected programme will
start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

Press Delayed Start button. Time will increase by

1 hour each time you press the button. If you want

to decrease the delayed start time, press Delayed

Start button repeatedly until the desired delayed

start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown

and start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero or turn the

Programme Selection knob to any programme.

Thus, Delayed Start function will be canceled. The

End/Cancel light flashes continuously. Then, select

the programme you want to run again. Press Start

/ Pause button to start the programme.

EN



Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme.

Programme follow-up light showing the startup of

the programme will turn on.

[} Ifno programme is started or no key is
pressed within 1 minute during programme
selection process, the machine will switch
to Pause mode and the illumination level of
the temperature, speed and loading door
indicator lights will decrease. Other indicator
lights and indicators will turn off. Once the
Programme Selection knob is rotated or
any button is pressed, indicator lights and
indicators will turn on again.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid

any changes in a running programme.

[ If the Programme Selection knob is turned
when the Child Lock is active, "Con" appears
on the display. The Child Lock does not
allow any change in the programmes and the
selected temperature, speed and auxiliary
functions.

[} Evenif another programme is selected with
the Programme Selection knob while the Child
Lock is active, previously selected programme
will continue running.

To activate the Child Lock:

Press and hold 1t and 2" Auxiliary Function

buttons for 3 seconds. The lights on the 1%t and

2 Auxiliary Function buttons will flash, and

"C03", "C02", "C0o1" will appear on the display

respectively while you keep the buttons pressed

for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the
display indicating that the Child Lock is activated.

If you press any button or turn the Programme

Selection knob when the Child Lock is active,

same phrase will appear on the display. The lights

on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that

are used to deactivate the Child Lock will blink 3

times.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1t and 2" auxiliary function

buttons for 3 seconds while any programme is

running. The lights on the 1%t and 2" Auxiliary

Function buttons will flash, and "C03", "C02",

"CO1" will appear on the display respectively while

you keep the buttons pressed for 3 seconds.

Then, "COFF" will appear on the display indicating

that the Child Lock is deactivated.

[i] Inaddition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme
Selection knob to On / Off position when no
programme is running, and select another
programme.

[ Chid Lock is not deactivated after power
failures or when the machine is unplugged.
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Progress of programme

Progress of a running programme can be followed

from the Programme Follow-up indicator. At

the beginning of every programme step, the

relevant indicator light will turn on and light of the

completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed

and temperature settings without stopping the

programme flow while the programme is running.

To do this, the change you are going to make must

be in a step after the running programme step. If

the change is not compatible, relevant lights will

flash for 3 times.

[ If the machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active
or the automatic unbalanced load detection
system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the
machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of

the machine that prevents opening of the door in

cases when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the

machine is switched to Pause mode. Machine

checks the level of the water inside. If the level is

suitable, Loading Door light illuminates steadily

within 1-2 minutes and the loading door can be

opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns

off and the loading door cannot be opened. If

you are obliged to open the Loading Door while

the Loading Door light is off, you have to cancel

the current programme; see "Canceling the

programme”.

Changing the selections after

programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the

machine to pause mode while a programme is

running. The light of the step which the machine

is in starts flashing in the Programme Follow-up

indicator to show that the machine has been

switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened,

Loading Door light will also illuminate continuously

in addition to the programme step light.

Changing the speed and temperature settings

for auxiliary functions

Depending on the step the programme has

reached, you may cancel or activate the auxiliary

functions; see, "Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature

settings; see, "Spin speed selection" and

"Temperature selection".

[ Ifnochange is allowed, the relevant light will
flash for 3 times.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the

machine to pause mode. The programme follow-
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up light of the relevant step during which the
machine was switched into the pause mode
will flash.
Wait until the Loading Door can be opened.
Open the Loading Door and add or take out
the laundry. Close the Loading Door. Make
changes in auxiliary functions, temperature
and speed settings if necessary. Press Start /
Pause button to start the machine.
Canceling the programme
To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be canceled. End /
Cancel light will flash continuously to notify that
the programme has been canceled.
Pump function is activated for 1-2 minutes
regardless of the programme step, and
whether there is water in the machine or not.
After this period, your machine will be ready to
start with the first step of the new programme.
[i] Depending on the step where the
programme was canceled in, you may
have to put detergent and softener again
for the programme you have selected
anew.
End of programme
“End” appears on the display at the end of the
programme. Wait until the loading door light
illuminates steadily. Press On / Off button to
switch off the machine. Take out your laundry
and close the loading door. Your machine is
ready for the next washing cycle.

5 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and
frequently faced problems decrease if cleaned
at regular intervals.

Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals
(every 4-5 washing cycles) as shown below

in order to prevent accumulation of powder
detergent in time.

Lm O
Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the
machine.

[ If more than normal amount of water and

softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must
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be cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon
with plenty of lukewarm water in a washbasin.
Wear protective gloves or use an appropriate
brush to avoid touching of the residues in the
drawer with your skin when cleaning. Insert the
drawer back into its place after cleaning and
make sure that it is seated well.
Cleaning the water intake filters
There is afilter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to
enter the washing machine. Filters should be
cleaned as they do get dirty.

B

S

Close the taps. Remove the nuts of the water
intake hoses to access the filters on the water
intake valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them. Take out
the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water. Replace the
gaskets and filters carefully in their places and
tighten the hose nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid

items such as buttons, coins and fabric fibers

clogging the pump impeller during discharge
of washing water. Thus, the water will be
discharged without any problem and the
service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump

filter is clogged. Filter must be cleaned

whenever it is clogged or in every 3 months.

Water must be drained off first to clean the

pump filter.

In addition, prior to transporting the machine

(eg., when moving to another house) and in

case of freezing of the water, water may have

to be drained completely.

A Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge

the water:
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Unplug the machine to cut off the supply power.

/\ Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
filter must be cleaned after the water in the
machine cools down.

Open the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces,
press the tab on the filter cap downwards and
pull the piece out towards yourself.

If the filter cap is one piece, pull the cap from both

sides at the top to open.

[ You canremove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover.
Do not use metal tipped tools to remove the
Cover.

Some of our products have emergency draining

hose and some does not have. Follow the steps

below to discharge the water.

Discharging the water when the product has an

emergency draining hose:

4

Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose.
Drain the water into the container by pulling out the
plug at the end of the hose. When the container

is full, block the inlet of the hose by replacing the
plug. After the container is emptied, repeat the
above procedure to drain the water in the machine
completely. When draining of water is finished,
close the end by the plug again and fix the hose in
its place. Turn the pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

I |
Place a large container in front of the filter to
catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed
in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water. When the water
inside the machine is finished, take out the filter
completely by turning it. Clean any residues inside
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the filter as well as fibers, if any, around the pump

impeller region. Install the filter.

A If your product has a water jet feature, be
sure to fit the filter into its housing in the
pump. Never force the filter while installing it
into its housing. Seat the filter into its place
completely. Otherwise, water may leak from
the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces, close

the filter cap by pressing on the tab. If it is one

piece, seat the tabs in the lower part into their
places first, and then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Models WMB 61231 PTMS WMB 61231 PTM
Maximum dry laundry capacity (kg) 6 6
Height (cm) 84 84
Width (cm) 60 60
Depth (cm) 45 45

Net weight (+4 kg.) 62 62
Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Total current (A) 10 10

Total power (W) 2200 2200
Spin speed (rpm max.) 1200 1200
Stand-by mode power (W) 1.00 1.00
Off-mode power (W) 0.25 0.25

BIEE

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.
Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in

laboratory conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and
environmental conditions of the product, these values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the
environment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.
Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other waste.
This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under
the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the
used appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part to

B  ootect the environment.

Drain Anti- Duvet Child-
creasing  (Bedding) proof lock

Daily Rinse hold Start/  No spin
express Pause

Mixed 40 Super 40 Extrarinse Freshen
up

Hand
Wash

Quick
wash

Shirts

® @ (& @ o [ &) @ @

Dark wash Dark wash Synthetics Cottons Pre-wash

Main
wash

Baby

Finished

Jeans

Rinse Wash Spin Delicates  Pet hair
removal

Cotton Woolens expres 14 Daily mini 30
Eco Super short
express

Cold Temperature Self Lingerie Eco Clean
Clean

Sport  Time delay Intensive  Fasion Anti-
care allergic
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7 Troubleshooting

e \Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage,
water pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the
machine to factory settings. (See "Canceling the programme")

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine
or distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on
anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
takes in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water
to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after
this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might
be activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[} Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and "2 | water and pour into the
main wash compartment of the detergent drawer.

[i] Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in
the “Programme and consumption table”. WWhen you use additional chemicals (stain removers,
bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[} Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum

to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 Dulezité bezpeénostni pokyny

Tento oddil obsahuje bezpeénostni pokyny, které
pomohou s ochranou pred zranénim osob nebo
poskozenim majetku. Nedodrzeni téchto pokyn(i
zpUsobi ztrétu néroku na Gerpani zaruky.
Obecné bezpecnostni pokyny

Tento vyrobek by nemély pouZzivat osoby s
fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi poruchami
nebo neproskolené Ci nezkusené osoby
(v&etné déti), pokud jim nepomaha osoba
odpovédna za jejich bezpecnost nebo nékdo,
kdo je fadné navede pfi pouzivani vyrobku.
Nikdy nestavte vyrobek na podiahu
pokrytou kobercem; jinak by doslo k
prehrivani elektrickych soucastek viivem
nedostatec¢ného proudéni vzduchu pod
pristrojem. Tim by mohly vzniknout potize s
vasi prackou.

Nepouziveijte stroj, pokud je napajeci kabel
nebo zastrcka poskozena. Kontaktujte
autorizovany servis.

Pozadejte kvalifikovaného elektrikare, aby
namontoval pojistku 16 A do oblasti instalace
vyrobku.

Pokud dojde k poruse vyrobku, nemél by
se pouzivat, dokud jej neopravi autorizovany
senvis. Hrozi riziko zasahu elektrickym
proudem!

Tento vyrobek by mél pokraCovat v provozu
po pfipadném vypadku elektrické energie.
Pokud si pfejete program zrusit, postupujte
podle oddilu "Stornovani programu.
Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce
chranéné pojistkou v souladu s hodnotami
v tabulce "Technické specifikace".
Nezapomerite zajistit, aby vam uzemnéni
proved! kvalifikovany elektrikar. NaSe
spole¢nost nenese odpovednost za zadné
Skody vzniklé tim, ze vyrobek pouzivate bez
uzemnéni v souladu s mistnimi pfedpisy.
Hadice pro pfivod a odvod vody museji byt
fadné upevnény a zlstat bez poskozeni.
Jinak hrozi riziko uniku vody.

Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a
nevyjimeijte filtr, kdyz je voda v bubnu. Jinak
vznika riziko zaplaveni nebo zranéni viivem
horké vody.

Neotevirejte zamcena vkladaci dvirka silou.
Vkladaci dvifka budou pripravena k otevieni
par minut po skonceni praciho cyklu. V
pripads, Ze otevrete vkladaci dvirka silou,
muze dojit k poskozeni dveif a mechanismu
zamku.

Pokud vyrobek nepouzivate, odpojte jej.
Nikdy nemyjte vyrobek tak, ze na n&j nalijete
vodu! Hrozi riziko zasahu elektrickym
proudem!

Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukamal Nikdy neodpojujte pfistroj tahanim za
kabel, vzdy tahejte az za zastrcku.
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PouZivejte pouze praci prostredky,
zmeéek&ovadla a doplfiky vhodné pro
automaticke pracky.

Dodrzujte pokyny na odévech i na obalech
pracich prasku.

Vyrobek je nutno odpaojit béhem instalace,
udrzby, Cisténi a oprav.

Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadét
zastupci autorizovaného servisu. Vyrobce
neodpovida za Skody vzniklé Einnostmi, které
provedou neopravnéné osoby.

Urcené pouziti

Tento produkt byl vyroben pro doméaci pouZiti.
Neni vhodny pro komeréni pouZziti a nesmi se
pouzivat mimo stanovené pouziti.

Spotrebi¢ Ize pouzivat jen na myti a
oplachovani latek s prislusnym oznacenim.
\Wrobce nenese odpovednost za nespravné
pouzivani &i prepravu.

Bezpecnost déti

Elektrické vyrobky jsou nebezpecné pro déti.
Udrzujte déti mimo dosah stroje, kdyz je v
provozu. Nedovolte jim hrét si se strojem.
Pomoci détského zamku zabranite détem,
aby si hrly se strojem.

Nezapomerite zavirat dvirka, kdyz odejdete z
mistnosti, kde je vyrobek umistén.

VSechny praci prostredky a doplfiky skladujte
na bezpecném misté mimo dosah déti.

2 Instalace

O instalaci produktu pozadejte nejblizsi
autorizovany servis. Aby byl vyrobek pfipraven k
pouziti, pro¢téte si informace v ndvodu k pouziti

a zajistéte, aby byla elektfina, privod vody a
systém pro odvod vody spravné, nez kontaktujete
autorizovany servis. Pokud nejsou, privolejte
kvalifikovaného mechanika a instalatéra, aby
proved! vSechny nezbytné Upravy.

@
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Za pfipravu umisténi a elektrickych,
vodovodnich a odpadnich instalaci na misté
pro umisténi pristroje odpovida zakaznik.
Instalace a elektricka zapojeni vyrobku musi
provést pracovnik autorizovaného servisu.
Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé
¢innostmi, které provedou neopravnéné
osoby.

Pred instalaci vizualné zkontrolujte, zda
vyrobek nevykazuje znamky poskozeni.
Pokud ano, nenechaveite jej instalovat.
Poskozené vyrobky jsou bezpenostnim
rizikem.

Zkontrolujte, zda privodni a odpadové hadice
i napajeci kabel nejsou zkroucené, stisknuté
nebo rozdrcené pri nasouvani vyrobku na
misto po instalaci nebo &istén.

Vhodné umisténi pro instalaci

Postavte spotfebi¢ na pevnou plochu.
Neumistuite jej na koberec s dlouhym viasem



ani na podobné plochy.

e Celkova hmotnost pracky a susicky - s plnou
naplni - pokud je umistite na sebe, dosahuje
cca 180 kilogram(l. Umistéte vyrobek na
pevnou rovnou plochu s dostatecnou
nosnosti!

e Neumistujte vyrobek na napajeci kabel.

¢ Neinstalujte vyrobek do mist, kde miize
teplota klesnout pod 0°C.

e Umistéte vyrobek s odstupem od okrajl
ostatniho nabytku nejmeéne 1 cm.

Sejmuti vyztuh obalu

Naklorite stroj dozadu pro sejmuti vyztuh obald.

Sejméte vyztuhy oballl tak, Ze zatahnete za stuhu.

Odstranovani prepravnich zamku

/\ Nesnimejte prepravni zamky predtim, nez
vyjmete vyztuhy obalC.

/\ Sejméte bezpecnostni Srouby pro prepravu,
nez spustite pracku, jinak dojde k poskozeni
vyrobku.

1. Uvolnéte vSechny Srouby klicem, dokud se
volné neotaceji (C).

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby tak,
Ze jimi jemné otocite.

3. Upevnéte plastové kryty umisténé v saCku s
Priruckou pro obsluhu do otvor na zadnim
panelu. (P)

PPVt
C\'\\

[i] Uschovejte prepravni bezpecnostni Srouby na
bezpetném misté pro dalsi pouZiti, kdyz bude
tfeba pracku v budoucnosti znovu premistit.

i) Nikdy nepfemistujte spotfebiC bez radne
upevnénych bezpecnostnich prepravnich
Sroubl!

Pfipojovani vody

[i] Privodnitlak vody nutny pro spusténi vyrobku
je 1 az10bard (0,1 — 10 MPa). V praxi to
znamena, ze za minutu musi z vaseho piné
otevieného kohoutku vytéct 10 - 80 litrd, aby
vaSe pracka bézela spravné. Pripevnéte ventil
na omezeni tlaku, pokud je tlak vody vySsi.

[i] Pokud hodldte pouzivat vyrobek dvojitym
vstupem vody jako pfistroj s jedinym
(studenym) privodem vody, musite
nainstalovat dodanou ucpavku do ventilu pro
horkou vodu, nez vyrobek spustite. (Plati pro
vyrobky dodané se zaslepkou.)

[i] Pokud chcete pouzivat oba vstupy vody
s vyrobkem, pripojte hadici horké vody
po demontazi zarazky a tésnéni z ventilu
horké vody. (Plati pro vyrobky dodané se
zaslepkou.)

/\ Modely s jedinym privodem vody nepfipojujte
ke kohoutku s horkou vodou. V takovém
pripadé se pradlo poskodi nebo se vyrobek
prepne do ochranného rezimu a nespusti se.

20

/\ Nepouzivejte staré nebo pouzité privodni
hadice na novy vyrobek. Mohly by zanechat
skvrny na vasem pradle.

1. Pripojte zviastni hadice dodavané s prackou
k privodnim ventildim pracky. Cervend hadice
(levd) (max. 90°C) je na horkou vodu, modra
hadice (prava) (max. 25°C) je na studenou
vodu.

A Zajistéte, aby pripojeni studené a teplé vody
bylo provedeno spravng, kdyz stroj instalujete.
Jinak by na konci praciho cyklu mohlo pradio
byt horké a poskozené.

2. VSechny matice utahujte rukou. Na utahovani
matic nikdy nepouZivejte KIic.

&g

’,

-

3. Po pripojeni hadic zcela otevrete kohoutky,
abyste zkontrolovali, zda ve spojich nedochazf
Kk Unikdm vodly. Pokud zjistite tiniky, vypnéte
kohout a sejméte matici. Znovu matici
peclivé utahnéte, zkontrolujte také tésnéni.
Abyste predesli Unikdm vody a néslednym
Skodam, udrzujte kohouty uzavreni, kdyz stroj
nepouzivate.

Pripojeni k odpadu

e Konec odpadové hadice primo pfipojte k
odpadu nebo do vany.

/\ Pokud se hadice odpoji z umistén pfi
zaplnéni vodou, mohlo by dojit k zatopeni
vaseho domu. Navic hrozi riziko opareni
z dlvodu vysokych teplot pri pranit Aby
nedochazelo k témto situacim a zajistili
jste plynuly pfivod i odvod vody ze stroje,
upevnéte konec odpadové hadice radné, aby
se nemohl uvolnit.

e Hadici pripevnéte do vysky nejméné 40 cm a
nejvyse 100 cm.

e Pokud je hadice zvednutapoté, co lezela na
zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40 cm
nad zemi), je odcerpani vody ztizeno a pradio
mUize byt pfi vyjimani z pracky pili§ mokré.
Proto dodrzujte vysku uvedenou na obrazku.
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Aby nedoslo k ndvratu Spinavé vody zpét

do stroje a zajistilo se snadné vypousten,
neponofujte konec hadice do Spinavé vody
a nevedte jej do odpadu déle nez na 15 cm.
Pokud je prilis dlouha, sefiznéte ji.

Konec hadice neohybejte, nestoupejte na néj
a neskladejte jej mezi odpadem a prackou.
Pokud je hadice piilis kratka, pouZite
origindlni prodluzovaci hadici. Hadice nesmi
byt delsi nez 3,2 m. Aby nedoslo k tniku
vody, spoj mezi prodluzovaci hadici a odvodni
hadici vyrobku musf byt spravné sevieny
vhodnou svorkou, aby nesklouzl a nedoSlo k
dniku.

Upravovani nozek
/N\ M&-li vas spotiebi¢ fungovat tiSeji a bez

—_

vibraci, musi stat rovné a vyvazené na
nozkach. Vyrovnejte spotfebi¢ pomoci nozek.
Jinak se miiZe vyrobek presouvat v prostoru a
zpUsobit potize s vibracemi a drcenim.

T/@;
ﬂ O

\\%
Povolte blokovaci matice na nozkach.
Upravte nozky, dokud vyrobek neni rovny a

vyvazeny.
VSechny matice znovu utédhnéte rukou.

A Na uvolnéni blokovacich matic nepouzivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

Elektrické zapojeni

Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné

pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce

"Technické specifikace". NaSe spole¢nost nenese

odpovednost za zadné skody vzniklé tim, ze

vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu s

mistnimi predpisy.

Pripojeni by mélo splhovat mistni predpisy.

e Po instalaci musi byt zastrCka napajeciho
kabelu snadno dostupna.

e Napéti a povolena ochrana pojistek nebo
prerusovace jsou uvedeny v oddile , Technické
parametry*. Pokud je aktualni hodnota
pojistky nebo prerusovace v domeé nizsi nez
16 A, pozadejte kvalifikovaného elektrikare o
instalaci pojistky 0 16 A.

e  Stanovené napeti musi byt shodné s napétim
ve vasf sfti.

e Neprovadgjte spojeni pomoci prodiuzovacich
kabel( ¢i rozdvojek.

/\ Poskozené napdjeci kabely smi vyménovat
jen zastupci autorizovaného servisu.

Prvni pouziti

Nez zaCnete vyrobek pouzivat, zkontrolujte, zda

jsou v8echny kroky pfiprav provedeny v souladu s

pokyny v oddilech "DuleZité bezpecnostni pokyny"

a "Instalace".

Pro pfipravu vyrobku na prani pradla provedte

nejprve ¢innost v programu Cisténi bubnu. Pokud

vas vyrobek neobsahuje program cisténi bubnu,
pouzijte program Bavina-90 a zvolte pomocné
funkce Vice vody nebo Extra machani. Nez
spustite program, viozte max. 100 g prasku proti
vodnimu kameni do prostoru pro hlavni prani

(prihradka ¢. 1l). Pokud je pfipravek ve formé

tablety, viozte jednu tabletu do prihradky ¢. II.

Vysuste vnitfek Cistym kusem hadru poté, co

program skonci.

[i] Pouzite pfipravek proti vodnimu kameni
vhodny pro pracky.

[i] Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z ddvodu
procest kontroly kvality ve vyrobé. Neni pro
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vyrobek Skodliva.

Likvidace oballi

Obalové materidly jsou nebezpecné pro deti.

Obalové materidly skladujte na bezpecném misté

mimo dosah déti.

Obalové materidly vaSeho spotiebice jsou

vyrobeny z recyklovatelnych materiélQ. Likvidujte je

fadné a tfidte je v souladu s pokyny pro recyklaci
odpadu. Nelikviduijte jej spolecné s béznym
domovnim odpadem.

Preprava vyrobku

Odpojte vyrobek pred prepravou. Odstrarite

spojeni pro odpad vody a pfivod vody. VyCerpejte

Zbyvajici vodu z vyrobku; viz "Vypousténi zbyvajici

vody a Cisténi filtru Cerpadla”. Nainstalujte

bezpecnostni Srouby pro prepravu v opadném
poradi oproti demontazi; viz "Odstranovani
prepravnich zamkad".

[G] Nikdy nepfemistujte spotfebiC bez radne
upevnénych bezpecnostnich prepravnich
Sroubd!

Likvidace starého produktu

Stary produkt zlikvidujte zplisobem pratelskym

vO&i Zivotnimu prostiedi.

Informace, jak Zlikvidovat vas produkt, ziskate

u vaseho mistniho prodejce nebo ve stfedisku

sbérnych surovin v misté vaseho bydlisté.

Pro bezpecnost déti pred likvidaci produktu

prestiihnéte privodni kabel a ulomte zamykaci

mechanismus dvifek pracky tak, aby nebyl
funkent.

3 Priprava

Co udélat pro usporu energie

Nasledujici informace vam pomohou pouZivat

vyrobek ekologicky a ucelné.

e \Wyrobek pouZivejte na nejvyssi kapacitu
povolenou pro zvoleny program, nepretézujte
jej; viz "Tabulka programd a spotieby".

e Vzdy dodrzujte pokyny na obalu praciho
prasku.

e Mimne znecisténé pradlo perte na nizkeé teploty.

e PouZivejte rychlejsi programy pro mensf
mnozstvi mirné znecisténého pradia.

e Nepouzivejte predeprani a vysokou teplotu na
pradlo, které neni silne znecisténé i uSpinéné.

e Pokud mate v umyslu susit vase pradio v
susicce, zvolte nejvySSi rychlost zdimani
doporucenou béhem procesu prani.

e NepouZivejte praci prasek nad mnozstvi
doporucené na baleni prasku.

Tridéni pradla

e Pradio roztfidte podle typu latky, barvy a
stupné zaSpinéni a povolené teploty vody.

e Vzdy dodrzujte pokyny uvedené na odévech.

Pfiprava odévl na prani

e Predméty s kovovymi Castmi, jako jsou
podprsenky s kostici, spony paskd a kovové
knofliky, mohou poskodit pracku. Vyjméte
kovove Casti nebo perte odévy v sacku na
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pradlo nebo v povieceni na polstar.

e \lyjméte z kapes vSechny predméty, jako
jsou mince, pera a svorky, kapsy otocte a
vykartacujte. Tyto pfedmeéty mohou poskodit
vyrobek nebo zplisobit hluénost.

e Odévy malych rozmérd, jako jsou détské
ponozky a nylonové puncochy, viozte do
sacku na pradlo nebo do povieceni na
polstar.

e Zaclony vkladejte dovniti bez stlacovani.
Predméty pro upevnéni zaclon sejméte.

e Upevnéte zipy, priSitte volné knofliky a spravte
trhliny a praskliny.

e Odévy oznacCené jako ,lze prat v pracce”
nebo ,perte v ruce” perte jen s vyuzitim
vhodného programu.

e Neperte barevné a bilé pradlo spolecné.
Nové, tmaveé bavinéné odévy mohou poustét
barvu. Perte je oddélené.

e Hrubé nedistoty musi byt pred pranim radné
oSetreny. Pokud si nejste jisti, poradte se v
Cistirné.

e Pouzivejte jen barviva/méniCe barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupuijte podie pokynti na
obalu.

e Kalhoty a jemné pradlo perte naruby.

e Pradlo z angorské viny pred pranim dejte na
nékolik hodin do mrazniCky. To snizi pelichani.

e Pradlo, které je ve styku s materialy, jako je
mouka, vodni kamen, susené miéko atd. je
nutno pred vioZzenim do pracky protrepat.
Tyto druhy prachu na pradle se mohou
ukladat ve vnitfnich Gastech stroje a zplsobit
poskozen.

Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vkladani zavisi na typu pradla,

stupni uSpinéni a pracim programu, ktery chcete

pouzit.

PraCka automaticky upravi mnozstvi vody podle

mnozstvi viozeného pradla.

A Dodrzujte pokyny v "Tabulce program(i a
spotreby Pri preplnem klesa ucinnost pran.
Navic mUze dojit k potizim s hlu¢nosti a
vibracemi.

Vkladam pradia
Otevrete dvere.

e VioZte pradio volné do pracky.

e ZatlaCte na dvitka, dokud neuslysite
zacvaknuti. Ujistéte se, Ze ve dvefich nejsou
zadné kusy pradla zachycené.

[} Vkladaci dvitka se zamknou, zatimco bézi
program. Dvere Ize otevrit pouze chvili po
skonceni programu.

/\ 'V pripadé presunuti pradla mdze dojit k
problémdm s hlucnosti a vioracemi stroje.
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Pouzivani praciho prasku a avivaze

Prihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tif casti:
- (I) pro predeprani

) pro hlavni pranf

[

-

— (Il pro avivaz

— (%) navic je v pfihradce na avivaz sifonova Cast.
o®® @ o® ® O

it

B

[i] Prihradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky, viz vse.

Praci prasek, avivaz a jiné Cistici pripravky

e Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim
praciho programu.

e Nikdy neotevirejte prihradku na praci prasek,
kdyz je program spustény!

e Pokud pouzivate program bez predeprani,

nevkladeijte prasek do prihradku na predeprani

(prihradka €. I).

e U programu s predepranim, nevkladejte tekuty
prasek do prihradku na predeprani (prinradka
. ).

e Newybirejte program s predepranim, pokud
pouzivate sacek na prasek nebo davkovaci
kouli. Sacek s praskem nebo kouli mizete
viozit pfimo mezi pradlo do pracky.

e Pokud pouzivate tekuty prasek, nezapomente
umistit nadobu na tekuty prasek do prinradky
na hlavni prani (pfihradka ¢. II).

Volba typu prasku

Typ prasku, ktery pouZzijete, zavisi na typu a barvé

pradla
Pro barevné a bilé pradio pouZivejte rlizné
praci prasky.

e Jemné odévy perte pouze pomoci zviastnich
pripravky (tekuty pripravek, Sampon na vinu
atd.) pouzivané wylu¢né pro jemné odévy.

e Kdyz perete tmaveé obleCeni a prosivané deky,
doporucuje se pouzit tekuty praci prostredek.

e VInéné pradio perte se zviaStnim praskem
uréenym pro vinu.

Pouzivejte jen prasky vyrobené pro pouziti v
automatickych prackach.

é& NepouZivejte praskoveé mydilo.

astaveni mnozstvi prasku

Mnozstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradia, stupni zaSpinéni a tvrdosti vody.

Prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzu1te hodnoty davkovani.

NepouZivejte mnozstvi presahuijici hodnoty
davek doporu¢ené na obalu prasku,

aby nedochazelo k pHliSnému pénén,
nedostateCnému vymachani, zbyteCnym
vydajlim a také k poskozeni Zivotniho
prostredi.

e PouZivejte méné prasku na malé mnozstvi
nebo mirné uspinéné pradio.

e Pouzivejte koncentrované prasky v
doporucenych davkach.

Pouzivani avivaze

Vlite avivaz do prihradky pro avivaz.

e Pouzivejte davky doporucené na obalu.

e Neprekracujte znaCku (>max<) v prihradce pro
avivaz.

e Pokud avivaz ztratila tekutost, zfedte ji vodou,
nez ji viozite do prihradky pro praci pradek.

Pouzivani tekutych pracich praskut

Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e Zkontrolujte, zda jste umistili nadobu na tekuty
prasek do prihradky ¢&. "lI".

e Pouzivejte odmeérku vyrobce prasku a
dodrzujte pokyny na obalu.

e Pouzivejte davky doporucené na obalu.

e Pokud tekuty prasek ztratil tekutost, zfedte
jej vodou, nez jej viijete do nadoby pro pract
prasek.

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na tekuty

prasek:

e NepouZivejte tekuty praci prasek na
predeprani v programu s predepranim.

e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a
dodrzuijte pokyny na obalu.

e Tekuty prasek zanecha skvrny na vasich
odévech, pokud jej pouzijete s funkci
odlozeného startu. Pokud chcete pouzit
funkci odlozeného startu, nepouzivejte tekuty
prasek.

Pouzivani prasku v gelu a tabletach

Pokud pouzivate prasky v gelu, tabletach atd.,

prectéte si pokyny vyrobce na obalu prasku a

dodrzujte hodnoty davkovani. Pokud na obalu

nejsou Zzadné pokyny, postupuite podle téchto

pokynu
Pokud je gelovy prasek tekuty a vase pracka
neobsahuje zviastni nadobu na tekuty prasek,
viozte gelovy prasek do prihradky pro hlavni
prani pfi prvnim napousténi vody. Pokud vase
pracka obsahuje nadobu na tekuty prasek,
viifte prasek do této nadoby pred spusténim
programul.

e Pokud gel neni tekuty nebo je ve tvaru tablety
s kapalinou, viozZte jej do bubnu piimo pred
pranim.

e Praci prostredky v tabletach davejte do hlavni
prihradky na prasek (pfinradka ¢. Il) nebo
pfimo do bubnu pred pranim.

[ Tabletové prasky mohou zanechat skvrny v
prihradce na prasek. Pokud k tomu dojde,
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viozZte pristé tabletu prasku mezi pradlo, do
blizkosti doIni ¢asti bubnu.

[} Tabletu nebo gelovy prasek pouzivejte bez

funkce predeprani.

Pouziti Skrobu

Pridejte tekuty Skrob, praskovy Skrob nebo
barvivo do prihradky na avivaz podle pokyn(
na obale.

Nepouzivejte zmekcovac a Skrob
dohromady v pracim cyklu.

Po pouziti Skrobu vytrete vnitfek pracky
vihkym a Cistym hadrem.

Pouzivani bélidel

Pouzivani

Zvolte program s predepranim a pridejte
bélici slozku na zacatku predeprani.
Nevkladejte praci prasek do prihradky pro
predeprani. Jako alternativu zvolte program
s extra machanim a pirilite bélici slozku v
okamziku, kdy stroj nabira vodu z prihradky
na praci prasek béhem prvniho kroku
machani.

NepouZivejte bélici sloZzky a prasek tak, ze je
smichate.

PouZijte jen malé mnoZstvi (cca 50 ml) bélici
slozky a dikladné odévy oplachnéte, jinak
dojde k podrazdeéni pokozky. Nelijte bélici
slozku na odévy a nepouzivejte ji na barevné
odévy.

Pri pouzivani kyslikovych skrobl dodrZujte
pokyny na obalu a zvolte program s nizkou
teplotou.

Kyslikové skroby Ize pouZivat spolecné s
pracim praskem; pokud vSak neni stejné
husty jako praci prasek, viozte praci prasek
nejprve do prinradky €. "lI" v pfihradce na
praci prasek a pockejte, az praci prasek
wyteCe, kdyz pracka nabira vodu. Beélic
slozku pridejte ze stejné prinradky, zatimco
praCka stale nabira vodu.

zivani pripravkt proti vodnimu kameni
Podle potfeby pouziite prostfedky proti
vodnimu kameni vyrobené wylu¢né pro
pracky.

Vzdy dodrzujte pokyny na obalu.
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Tipy pro ucinné prani

Odévy
"y . . Jemné/vina/
Svétlé barvy a bila Barvy Tmavé barvy hedvabi
" <. | (Doporucené (Doporucené
(Doporucené rozpétt go‘g? ru()c;g%;giﬁgt\ rozpétl teplot rozpéti teplot
teplot podle Urovné zn% & é?ém" studens- podle drovné podle drovné
znecisteni: 40-900) 400) ' znecistent: znecistént:
studené-400) studené-300)
MUiZe byt nezbytné
skvmy predem
odstranit nebo Praskove a tekuté
nastavit pfedeprani. | praci prasky
Préskove a tekuté doporucené pro . p .
praci pragky barevné odéwy lze Tekute pkr\agl . tPcliu?,veﬁe .
doporucené pro pouzivat v davkach p;gsgré\/gé r;e eré%key%r%%‘n &
Silné znedisténé bile odévy Ize doporucenych pro ?m A6 ode pro SMNG
pouzivat v davkach | siné znecisténé o e e s
(odolné skvrny, doporucenych odévy. Doporucujeme v dgvka’ch n ed\\gbné odes
napft. od travy, kdvy, | Pro siné pouzivat praskove doporudenveh e nutno orat vy
ovoce a krve.) znecistené odevy. praci prasky na ropsiln 5 Y Jve Specl g\m’ch
Doporucuieme wycisteni skvm od hliny szneéiétém & i I’g\/CICh na
pouzivat praskové a skvimy, které jsou o arﬁ
praci prasky na citlivé na skroben. VY '
wyCisténi skvm Pouzivejte praci prasky
= od hliny a skvmy, bez Skrobu.
:-g které jsou citlivé na
] Skrobent.
Q
5 LS s . Tekuté pract Pouzivejte
% Pragkové a tekuté E;ggrgrvéeéiytekute pra’égy vhodné tekuLe;/prac(
Sloxs « L . | praci prasky e/ pro barevng a prasky urcené
o |Bézné znecistené doporucené pro ggﬁgﬁg%@%@?ze tmavé odévy projemné
-] (napfiklad skvrmy bie odéwy lze oouZivat v davkach lze pouzivat odévy. Vinéné a
IR pouzivat v davkach doporuéenyeh oro v davkach hedvabne odévy
na limcich a doporucenych pro b“p uceny S P doporucenych | je nutno prét
manzetach) pbézné znecistené ogé@i ggﬁz‘ﬁ/gj?g oract pro bézné ve speciainich
odéwy. e < znedisténé pripravcich na
prasky bez Skrobu. odéwy. vinLL
S & L Tekuté praci Pouzivejte
Pragkové a tekuté P;ggﬁoygé@eme prédky vhodné | tekuté praci
praci prasky 8 op or% &ené pro pro barevné a prasky uréené
Lehce znedisténé doporuvéené pro barevne odévy Iz tmave QQévy pro Jemnév )
bile odévy lze pouzivat v davkach lze pouzivat odewy. Vinené a
(Bez viditelnych pouZivat v davkach doporutenych pro v davkach hedvabné odévy
skvrn.) doporucenych pro lehee ZHetiiEne doporucenych | je nutno prat
\egce znecisténé odéwy. Pouzivete praci pro lehce ve specwapch
odéwy. PNOSe p znecisteng pfipraveich na
prasky bez Skrobu. odéwy. vinu
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4 Pouzivani vyrobku

Kontrolni panel

1 - Tlagitko volby programu (horni poloha
zapnuto/vypnuto)

2 - Displej

3 - Tlacitko Odlozeny Start

4 — Ukazatel priibéhu programu

5- Tlacitko start/pauza

6 - Tlacitka pomocnych funkcf

7- TlaCitko nastaveni rychlosti otacek
8 - Tlacitko nastaveni teploty

Priprava zarizeni

Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pfipojeny.

Zapojte pracku do sité. Zcela oteviete kohoutek.

VloZte do spotrebice pradlo. Pridejte praci prasek

a avivaz.

Volba programu

1. 2Zvolte program vhodny pro typ, mnozstvi a
miru znecisténi pradla v souladu s "Tabulkou
programd a spotieby" a tabulkou teplot
uvedenou nize.

Siing znecisténa bila bavina a
90C platno. (ubrusy, ubrousky, ru¢niky,
prostéradia atd.)
Bézné znecisténé, barevné,
neblednouci bavinéné nebo
60°C syntetické latky (kosile, Zupan,
pyzamo atd.) a mirné znecistené
bilé pradio (spodni pradio atd.)
40°C- Smésové pradio s obsahem
30C jemnych druhd textilu (zavésy atd.),
chladné | syntetika a vina.

2. Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany
program.

[i] Programy se omezuji nejvyssi rychlosti
machani vhodnou pro dany konkrétni typ
tkaniny.
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[ P¥ivybéru programu vzdy sleduite typ latky,
barvu, miru znecisténi a povolenou teplotu
vody.

[i] Vzdy volte nejniz&i pozadovanou teplotu.
WSSi teplota vzdy znamena vySSi spotrebu
energie.

[} Dalsi podrobnosti o programech naleznete v
oddile , Tabulka volby programu a spotreby”.

Hlavni programy

Podle typu latky pouzifte nasledujici hlavni

programy.

e Bavina

Doporucuje se pro bavinéné predmeéty (jako

prostéradla, sady povieceni, ru¢niky, zupany,

spodni odévy, atd.). Pradlo se vypere diky
prudkym pracim pohybtm béhem delsiho praciho
cyklu.

e Syntetické

Tento program pouzijte k vyprani syntetickych

latek (kosile, halenky, smés syntetika/bavina atd.).

Pere jemnymi pohyby a ma kratsi cyklus oproti

programu pro bavinu.

Zavesy a zaclony perte na program Syntetické

40°C s predpirkou a funkci proti mackani. Jelikoz

sitkovani téchto druhd zplsobuije zvySenou
produkci pény, perte zavésy s velmi malym
mnozstvim prasku na prani v prihradce pro hlavni
prani. Nevkladejte praci prasek do prihradky pro
predeprani.
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¢ Vina

Tento program slouzi k vyprani vinénych odéva.

Zvolte vhodnou teplotu podle Udajli na oblecen.

Na vinu pouzivejte vhodné prasky pro vinu.

Dalsi programy

Pro zviastni pfipady nabizi stroj dalsi programy.

[i] Dalsi programy se mohou liSit podle modelu
vasi pracky.

¢ Bavina Eco

Nyni miiZete prat bézné znecisténé odolné odévy

z baviny a Inu pomoci tohoto programu s optimalni

Usporou energie a vody v porovnani s ostatnimi

pracimi programy vhodnymi pro bavinu. Skute¢na

teplota vody se miiZe liSit od uvedené teploty

cyklu. Délka trvani programu se mUze automaticky

zkratit v pozdgjSich fazich programu, pokud perete

mensi mnozstvi (napf. 1/2 kapacity nebo méng)

pradla. V tomto pripadé se spotfeba energie

a vody dale snizi, coz vam umozni dosahovat

Usporngjsiho prani. Tato funkce je dostupna pro

nékteré modely se zobrazovanim zbyvajiciho ¢asu.

e Babycare

Tento program pouzivejte pro prani détského

pradia a pradla, které patii alergiklim. Del$i doba

nahfivani a krok machani navic zajisti vyssi roven

hygieny.

¢ Rucéni prani

S timto programem mdiZete préat vinéné/jemné

odévy oznacené jako ,neprat v pracce” a pro

néz je doporuceno rucni prani. Pere pradio velmi

jemnymi pohyby, aby nedoslo k jeho poskozeni.

¢ Daily Express

Tento program pouzivejte na prani vaseho lehce

znecisténého obleCeni za kratkou dobu.

* Tmavé pradio

Tento program slouZ k prani tmavého pradla

nebo pradla, které nechcete, aby vybledio. Prani

je provadéno s malou mechanickou &innosti a pfi

nizkych teplotach. Na tmaveé pradio doporucujeme

pouzivat tekuty prasek nebo prasek na vinu.

° Mix

Tento program slouZi k vyprani bavinénych a

syntetickych odévli najednou.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mizete pouZit jakykoli z

nasledujicich programa:

° Machat

Tento program se pouZziva, kdyz chcete machat

nebo Skrobit oddélené.

e Zdimani + Cerpadlo

Tento program se pouziva pro dalsi cyklus zdimani

pradla nebo pro odCerpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte pozadovanou

rychlost otacek a stisknéte tlaCitko “Start/Pauza”.

Nejdrive pristroj vyCerpa vodu uvnitt. Pak pradlo

vyzdima pfi nastavenych otackach a odCerpa vodu

Z pradla.

Pokud si prejete jen odCerpat vodu bez vyzdimani,

zvolte program Odcerpat + zdimat a pak zvolte

funkci Bez zdimani pomoci tlacitka pro nastaveni
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otacek zdimani. Stisknéte tladitko Start/Pauza.

[ Projemné pradio pouzivejte niz&i otacky.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na

ukazateli teploty maximalni teplota pro zvoleny

program.

Pro snizeni teploty stisknéte znovu tlacitko

nastaveni teploty. Teplota bude postupné klesat.

[i] Pokud program nedoséhne kroku pro
ohfivani, muZete zménit teplotu bez prepinani
stroje do rezimu Pauzy.

Volba rychlosti otacek

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na

ukazateli rychlosti ota¢ek doporuéené otacky

zdimani pro zvoleny program.

Rychlost otacek snizite tlacitkem pro nastaveni

otacek zdimani. Rychlost otaCek se postupné

snizuje. Pak se na displeji podle modelu vyrobku

zobrazi moznosti ,Pozastavit machani“ a ,Bez

zdimani“. V oddile ,Volba pomocné funkce*

najdete objasnéni téchto moznosti.

@ Pokud program nedosahne kroku pro
zdimani, mUzete zménit otacky bez prepinani
stroje do rezimu Pauzy.
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Tabulka programt a spotieby

(074 Pomocni funkce
.C
O
= Q2 3
5 ) S L =T RN eg Volitelny teplotni
Program N S & 8 512188 = rozsah °C
2 3 8 s | 8laole|g|alel2
Nl g |2g=| © |5|2|ElE]l2]|glEg
% B s 13|16 E|ln|8|eles
S| & |82 £ |&|2|5|8|8|5B3
Bavina 90 6 65 2.00 | 1600 o[ o ]| e[ o o | e Chlad-90
Bavina 60 6 65 135 ] 1600 | o [ o | o | o [ o [ o | @ Chlad-90
Bavina 40 6 65 070 | 1600 | e | e | o [ o | @ | o | o Chlad-90
Bavina Eco 60 | 6 44 1.01 1600 o 40-60
Bavina Eco 60 | 3 37 0.82 | 1600 ° 40-60
Bavina Eco 40 | 8 37 0.64 | 1600 ° 40-60
Daily Express 90 6 47 1.70 | 1400 . ° Chlad-90
Daily Express 60 6 60 1.00 [ 1400 . ° Chlad-90
Daily Express 30 6 55 0.20 1400 . ° Chlad-90
ITmavé pradlo | 40 | 2.5 58 0.45 800 * o Chlad-40
Mix40 40 3 45 0.50 800 o [o | o | oo o Chlad-40
Rucni prani 30 1 30 0.15 600 Chlad-30
Ina 40 (1.5 40 0.30 600 3 ° Chlad-40
Babycare 90 6 82 2.00 | 1600 | e * o [ o 30-90
Syntetické 60 |25 45 0.90 800 o [o | o | oo o Chlad-60
Syntetické 40 | 25 45 0.42 800 o [eo | o | oo o Chlad-60
e |zezvolit

* .

*x

Automaticky zvoleno, nelze zrusit.
Energeticky program (EN 60456 Ed.3)
: Pokud jsou maximaini otacky zdimani stroje nizsi nez tato hodnota, mdizete zvolit jen maximaini
rychlost zdimani.
Pro maximalni napln viz popis programu.

[i] Spotieba vody a energie se mdze lisit od Udajll v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti a teploty vody,

teploty okolf, typu a mnoZstvi pradia, volby pomocnych funkci a rychlosti zdimani a vykyva v
privodnim napéti.

[i] Cas prani zvoleného programu mUizete sledovat na displeji stroje. Je bézné, ze dojde k malym

odchylkam mezi asem uvedenym na displeji a realnym asem pran.

[i] Pomocné funkce v tabulce se mohou liSit podle modelu vasi pracky.
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Volba pomocné funkce

Pred spusténim programu zvolte poZzadované

pomocné funkce. MuZete zvolit pomocné funkce,

které jsou vhodné pro bézici program, aniz byste

stiskli tlacitko Start/Pauza, kdyz je zafizeni v

provozu. Za timto Ucelem musi byt zafizeni v kroku

pred pomocnou funkci, kteoru chcete zvolit Ci
zrusit.

Pokud pomocnou funkci nelze zvolit nebo zrusit,

kontrolka prislusné pomocné funkce tiikrat blikne

jako upozornéni uzivatele.

[i] Neékteré kombinace nelze zvolit soucasné.
Pokud pred spusténim stroje zvolite druhou
pomocnou funkci, ktera je v rozporu s prvni
funkci, prvni zvolena funkce se zrusi a aktivni
zlstane druhé& pomocna funkce. Pokud
napriklad chcete zvolit rychlé prani poté, co
jste zvolili pfedeprani, predeprani se zrusi a
rychlé prani zstane aktivni.

G} Pomocnou funkci neslucitelnou s programem
nelze zvolit. (Viz , Tabulka program( a
spotreby”)

[i] Tlacitka pomocnych funkci se mohou liSit
podle modelu stroje.

¢ Predpirka

Predeprani je vhodné pro silné uspinéné pradio.

Bez predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a

¢as.

[i] Predpirka bez praciho prasku se doporucuje
pro zaveésy a zaclony.

¢ Rychlé prani

Tuto funkci Ize vyuzit na programy pro bavinu

a synteticke latky. Snizuje dobu prani pro lehce

uspinéné pradio | pocet machani.

[i] Kdyz zvolite tuto funkci, vioZte do pracky jen
polovinu maximalni napiné pradla uvedené v
tabulce programd.

e Extra machani

Tato funkce umoznuje vaSemu zafizeni proveést

dal$i méachani krome toho, které jiz probéhlo po

hlavnim prani. Riziko viivu zbytkd praciho prasku
na pradio se tak u citlivych pokozek (déti, alergici,
apod.) snizi.

e Bez mackani

Tato funkce zptisobi mensi pomackani pradia pi

prani. Pohyby bubnu se sniZi a otacky zdimani se

omezi tak, aby se zabranilo pomackani. Prani navic
probéhne s vy$$im mnozstvim vodly.

¢ Stop ve vodé

Pokud nechcete vyjmout pradio okamZzité po

skondeni programu, mlzete pouZit funkci podrzet

machani a ponechat pradlo ve vodé po poslednim
méachani, abyste zabranili pomackani vasich odévl
bez pritomnosti vody. Stisknéte tlacitko Start/

Pauza po tomto procesu, pokud chcete vypustit

vodu bez zdimani pradla Program se znovu obnovi

a dokon¢i po vyCerpani vody.

Pokud chcete vyzdimat pradio, které z(stalo ve

vode, zvolte otacky zdimani a stisknéte tlaCitko

Start/Pauza.
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Program se znovu spusti. Voda se odCerpa, pradio

vyzdima a program skondi.

e Machani

Pomocna funkce namadeni zajisti lepsi odstranéni

skvrn na pradle tak, ze je udrzi ve vodé se

saponatem pred spustenim programul.

e Odstranéni zvirecich chlupu

Tato funkce napomaha Ucinnéji odstranit zvifect

chlupy, které ulpi na vasem oblecen.

Po zvoleni této funkce se k normalnimu programu

pridaji kroky prfedeprani a extra machani Prani je

tedy provadeno s vétSim mnozstvim vody (30%) a

zviteci chlupy jsou odstranény efektivnéji.
Nikdy neperte zvitata v pracce.

loZzeny start

Pomoci funkce odlozeného startu je mozné odlozit

spusténi programu az o 19 hodin. Cas odlozeného

startu mdize byt navySovan po 1 hodiné.

[i] Kdyz nastavujete odlozeny Cas, nepouzivejte
tekuty praci prasek! Hrozi riziko pospinéni
odévul.

Otevrete dvitka, viozte pradlo a praci prasek, atd.

Zvolte praci program, teplotu, rychlost Zdimani a

pfipadné téz pomocné funkce. Zvolte pozadovany

Cas stiskem tlacitka pro odlozeny start. Stisknéte

tladitko Start/Pauza. Cas odlozeného startu, ktery

jste nastavili, je zobrazen. Spousti se odpocitavani
odlozeného startu. Symbol ,,_“ vedle asu
odloZeného startu se na displeji pohybuje nahoru

a dold.

[ Beéhem odpocitavaniIze viozit dalsi pradio.

Na konci odpocitavani se zobrazi trvani zvoleného

programu. Symbol ,,_“ zmizi a spusti se zvoleny

program.

Zména doby pro odlozeny start

Pokud chcete zménit Cas béhem odpocitavani:

Stisknéte tlacitko Odlozeny Start. Cas se prodlouZi

0 hodinu kazdym stisknutim tlacitka. Pokud

chcete zkratit Cas odloZzeného startu, opakované

stiskavejte tlacitko Odlozeny start, dokud se na
displeji nezobrazi pozadovany ¢as odlozeného
startu.

Zruseni funkce odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpocitavani zpozdeného

spusténi a spustit program okamzité:

Nastavte dobu odlozeného startu na nulu nebo

otocte knoflik pro vybér programu na jakykoli

program. Tim se zrusi funkce odlozeného startu.

Trvale blika kontrolka Konec/Storno. Pak zvolte

program, ktery chcete spustit. Stisknéte tlacitko

Start/Pauza, program se spusti.

Spousténi programu

Stisknéte tlacitko Start/Pauza, program se spusti.

Po spusténi programu se rozsviti kontrolka pro

sledovani programul.

[} Pokud se nespusti zadny program nebo
nestisknete zadné tlacitko do 1 minuty
béhem procesu volby programu, zafizeni se
prepne do rezimu pauzy a snizi se hladina
osviceni, teploty, rychlosti a ukazatele dveri.
Dalsi kontrolky a svétla zhasnou. Jakmile
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otocite tlacitko volby programu nebo stisknete
jakékoli tlacitko, kontrolky a ukazatele se
Znovu rozsviti.

Détsky zamek

Pomoci funkce détského zamku zabranite détem,

aby si hrély se strojem. Tim miiZete predejit

zmeénam v aktualnim programu.

[i] Pokud je knoflik pro vybér programu otocen,
kdyz je détsky zamek aktivni, na displeji se
zobrazi ,Con“. Détsky zamek neumoznuje
provadét zadné zmeény v programech a
zvolené teploté, rychlosti a pomocnych
funkcich.

i) | kdyz zvolite jiny program tlacitkem volby
programu, zatimco je détsky zamek aktivni,
predem zvoleny program bude probihat i
nadéle.

Spusténi détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tladitko 1. a 2. pomocné

funkce na dobu 3 sekund. Kontrolky tlacitek

1. a 2. pomocné funkce blikaji a na displeji se

zobrazi ,C03", ,C02%, ,CO1“, pokud jsou tlatitka

stisknuta po dobu 3 sekund. Poté se na displeji
objevi ,Con®, coz znamena, ze je aktivovany
détsky zamek. Pokud stisknete jakékoli tlacitko
nebo otocite knofllkem pro vybér programu, kdyz
je détsky zamek aktivni, na displeji se zobrazi to
samé. Svétla na 1. a 2. tlacitku pomocnych funkci,
ktera se pouzivaji pro deaktivaci détského zamku,

3 krat zablikaj.

Vypnuti détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 1. a 2. pomocné

funkce na dobu 3 sekund, zatimco je spustén

néktery z programti. Kontrolky tlacitek 1. a 2.

pomocné funkce blikaji a na displeji se zobrazi

,C03%, ,C02%, ,C01“, pokud jsou tlacitka stisknuta

po dobu 3 sekund. Poté se na displeji objevi

,COFF“, coz znameng, ze je deaktivovany détsky

zamek.

[i] Kromé vyse uvedeného zplsobu mizete
vypnout détsky zamek tak, Ze prepnete
tlacitko volby programu do polohy Zapnout/
Vypnout, kdyz nebéZi Zadny program, a zvolte
jiny program.

[i] Détsky zamek neni deaktivovany po vypadku
elektrické energie nebo pokud je piistroj
odpojeny ze zasuvky.

Postup programu

Postup spusténého programu mdiZete sledovat

z ukazatele sledovani programu. Na zaCatku

kazdého programového kroku se rozsviti prislusna

kontrolka a svétlo dokonceného kroku zhasne.

MdiZete zménit pomocné funkce, rychlost a teplotu

bez zastavovani programu, zatimco je program

v chodu. Za timto ucelem musi probéhnout

planovana zména v kroku po probihajicim

programovem kroku. Pokud zména neni
kompatibilni, prislusné kontrolky tfikrat bliknou.

[i] Pokud zafizeni neprojde do kroku zdimani,
mUze byt aktivni funkce pozastaveni machani

nebo se mlZe aktivovat systém automatické
detekce nevyvéazenosti nékladu z divodu
nerovnomeérného rozmisténi pradia v pracce.

Zamek vkladacich dveri

Na dvefich je systém zamku, ktery brani otevieni

dvefi v pripadech nevhodné hladiny vody.

Kontrolka dvifek zaCne blikat, pokud stroj prepnete

do rezimu Pauzy. Stroj zkontroluje hladinu vody

uvnitf. Pokud je hladina vhodna, sviti kontrolka
dveff vytrvale 1-2 minuty a vkladaci dvitka je
mozno otevrit.

Pokud je hladina nevhodna, kontrolka dvefi zhasne

a vkladaci dvere nelze otevrit. Pokud musite otevrit

vkladaci dvere, zatimco je zhasnuta kontrolka,

musite zrusit aktudlni program; viz "Stornovani
programu”.

Zména volby po spusténi programu

Prepnuti pracky do rezimu pauzy

Stiskem tlacCitka "Start/Pauza" prepnete stroj

do rezimu pauzu, zatimco je program spusteny.

Kontrolka kroku, v némz se zafizeni pravé nachéazi,

zacne blikat na ukazateli program(, coZ znamena,

ze stroj byl pfepnut do rezimu pauzy.

Kdyz je mozné otevrit dvere, kontrolka Dvere se

také rozsviti kromé kontrolky kroku programu.

Zména rychlosti a teploty pro pomocné

funkce

Podle toho, jaky krok program doséhl, mizete

zrusit nebo aktivovat pomocné funkce; viz "Volba

pomocnych funkei”.

MdZete také zménit nastaveni otacek a teploty; viz

"Volba otacek zdimani" a "Volba teploty".

[ Pokud neni povolena Zadna zména, prislusna
kontrolka trikrat blikne.

Pridavani nebo vyndavani pradia

Stisknéte tlaCitko Start/Pauza/Storno pro prepnuti

pracky do rezimu Pozastaveni. Kontrolka sledovani

programu, z néhoz bylo zafizeni prepnuto do
rezimu pauzy, bude blikat.

Pockejte, az bude mozné oteviit dvere. Oteviete

dvere a pridejte nebo vyndejte pradio. Zaviete

vkladaci dvere. Provedte zmény pomocnych
funkci, teploty a nastaveni otacek podle potreby.

Stisknéte tlaCitko “Start/Pauza”, pracka se spusti.

Stornovani programu

Chcete-li stornovat program, otocte tlacitko voloy

programu pro volbu jiného programu. Pfedchozi

program se stornuje. Kontrolka Konec/Storno
bude trvale svitit na znameni zruSeni programu.

Funkce Cerpadla je aktivovana po dobu 1-2 minut

bez ohledu na krok programu a na to, zda je v

pracce voda nebo ne. Po této dobé bude vase

pracka pripravena ke spusténi prvniho kroku
nového programu.

[ Podle toho, v jakém kroku byl program
zruden, mlzZete znovu vioZit praci prasek a
avivaz pro program, ktery jste zvolili nove.

Konec programu

Na displeji se zobrazi ,,Konec" na konci programu.

Pockejte, dokud nebude svétlo dvifek pracky
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stabilng svitit. Stisknéte tlacitko Zap/\Vyp, abyste
pristroj vypnuli. Viyjmeéte pradlo a zavrete dvitka
pracky. Vase pracka je pripravena pro dalsi pracf
cyklus.

5 Udrzba a &isténi

Zivotnost vyrobku se prodiouZi a Casté problémy
se ani nevyskytnou, pokud provadite pravidelné
gisten.

Cisténi prihradky na prostredek
Prihradku na praci prostfedek Cistéte v
pravidelnych intervalech (kazdé 4-5 praich
cykld), jak je zobrazeno nize, abyste zabranili
nahromadéni praskového praciho prostredku

¥

Stisknéte teckované misto na sifonu v prostoru
pro avivaz a tahejte k sobé, dokud piihradku
nevysunete z pracky.

[i] Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnoZzstvi
smesice vody a avivaze, je nutné sifon
vydistit.

Umyjte prihradku a sifon dostate¢nym

mnozstvim viazné vody v umyvadle. Pouzivejte

ochranné rukavice nebo pouzivejte vhodny
karta¢, abyste se nedotykali zbytkd v prihradce
béhem cisténi. Viozte prihradku zpét na misto po
vyCisténi, zkontrolujte, zda spravné sedi.

Cisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni

strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé

privodni hadice v misté pripojeni ke kohoutku.

Tyto filtry bréni ve vstupu cizich predmétt a

necistoty z vody do pracky. Filtry je nutné vycCistit,

kdyz se uspini.

b

Zaviete kohoutky. Sejméte matice hadic pro
privod vodly pro pristup k filtrim na vstupnich
vodovodnich ventilech. Vycistéte je vhodnym
kartaGem. Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, miizete

je vytahnout klestémi a vycistit. Viyjméte filtry

na plochém konci privodnich hadic spole¢né s

t&snénim a vydistéte je dikladné pod tekouci

vodou. Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na
mista a utdhnéte matice hadic rukou.

Odcerpani zbytkoveé vody a

cisteéni filtru cerpadla

Filtracni systém vasi pracky brani tomu,

aby lopatky Cerpadla pri od&erpavani vody

zablokovaly predmeéty jako knofliky, mince a

Casti latky. Voda se pak odGerpa bez problémd a

Zivotnost Cerpadla se prodlouzi.

Pokud vaSe pracka neod¢erpava vodu, mize

byt ucpan filtr Cerpadla. Filtr je nutno Cistit pii

zaneseni nebo kazdé 3 mésice. Pred Cisténim
filtru Cerpadia je nutné odCerpat vodu.

Navic, pred prepravou stroje (napt. pri stéhovani)

nebo v pripadé zamrznuti vody mize byt nutné

vy&erpat veskerou vodu.

/\ Cizi pfedméty, které zlistanou ve filtru
Cerpadla, mohou poskodit vy$ pristroj nebo
zpUsobit potize s hiu¢nosti.

Pro vycisténi Spinavého filtru a odCerpani vody:

Odpojte pracku ze sité.

A Teplota vody v pracce miiZe vystoupat az
na 90 °C. Aby nedoslo k popalent, je nutno
Cistit filtr poté, co voda v pracce ochladne.

Otevrete vicko filtru.

Tvori-li je dvé Casti, stisknéte vystupek na
viku filtru dold a vytahnéte st k sobg.

~N

Pokud je vicko filtr z jednoho kusu, zatéhnéte za

vicko z obou stran nahore.

[ Krytfiltru mlZzete odstranit tak, Ze jemné
zatlacite dold pomoci tenkého plastového
zahnutého nastroje mezerou nad krytem
filtru. Na odstranéni krytu nepouzivejte
kovové zahnuté nastroje.

Nékteré z nasich vyrobkd jsou vybaveny

nouzovou vypustnou hadici, nékteré ne.

Dodrzujte nasleduijici kroky pro vypusténi vody.

Vypousteni vody u pfistroje s hadici pro nouzové

vypousténi vody:

Wytahnéte hadici pro nouzoveé vypusténi z
umisténi. Pripravte si velkou nadobu na konci
hadice. Odcerpejte vodu do nadoby tak, ze
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vytahnete zatku na konci hadice. Kdyz je nadoba
plna, zablokuijte vystup hadice znovu zatkou. Po
vyprazdnéni nadoby opakujte tento postup pro
Uplné vyCerpani vody z pfistroje. Po vyerpani
vody uzaviete konec znovu zatkou a upevnéte
hadici na misto. Otocte filtr Serpadla a vyjméte jej.
Vypousténi vody u pfistroje bez hadice pro
nouzoveé vypousténi vody:

f _]
Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do ni
zachytili vodu vytékajici z filtru. Povolte filtr Cerpadla
(doleva), dokud voda nezacne vytékat. Nasméruite
vytékajici vodu do nadoby umisténé pred filtrem.
Rozlitou vodu miizete zachytit pomoci hadru.
Kdyz v pfistroji nezbyva zadna voda, vyjmeéte filtr
ven tak, Ze jim budete otadet. VWydistéte zbytky
uvnitt filtru i latky kolem turbiny, pokud tam néjaké
jsou. Zkontrolujte filtr.

/\ Pokud je va$ vyrobek vybaven funkci vodniho
stfiku, nezapomente vratit filtr na misto v
Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou zpét na
misto. Umistéte filtr zpét na misto. Jinak mdze
dojit k Uniku vody z vicka filtru.

Pokud se vicko filtru sklada ze dvou kus, zaviete

vicko filtru stiskem vycnélku. Pokud je z jednoho

kusu, nejprve umistéte vyénélky do dolni Casti a

poté zatlacte na horni ¢ast, abyste je uzavreli.
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6 Technické parametry

Modely WMB 61231 PTMS WMB 61231 PTM
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 6 6

Vyska (cm) 84 84

Sitka (cm) 60 60
Hloubka (cm) 45 45

Cista hmotnost (+4 kg.) 62 62
Elektricky prikon (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Celkovy proud (A) 10 10
Celkovy vykon (W) 2200 2200
Rychlost Zdimani (max. ot/min) 1200 1200
Vykon v pohotovostnim rezimu (W) 1.00 1.00
Vykon ve vypnutém rezimu (W) 0.25 0.25

[i] Technické parametry se mohou zménit bez predchoziho upozoméni, za ucelem zvySovani kvality
vyrobku.

Obrazy v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vasemu vyrobku.

Hodnoty uvedené na stitcich pracky nebo v dokumentace jsou ziskavany v laboratornich podminkach
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou lisit podle provoznich a okolnich podminek spotfebice.

B

Obalovy material spotrebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranuijte
zivotni prostredi jeho predanim do méstskych center uréenych pro tento ucel.
Vas spotfebic take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materidlu. Je oznacen
touto etiketou, jez znamena, Ze pouZzité spotiebiCe by se nemély smésovat s ostatnim
odpadem. Recyklace spotfebiCl organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena
v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci elektrického a elektronického
vybaveni. Kontaktujte méstsky Ufad nebo prodejce kvdli nejbliz&im bodlim recyklace u
vaseho bydliste.

B D:<uieme za vas prispévek k ochrang Zivotnio prostred.

Tmavé pradio Tmave pradio  Syntetické Bav\na Predepram H\avnl prani Machani Pranl Zd\mam Jemne Odstranéni
(Predpirka) zvitecich chlup(
Odcerpam Bez mackani Deka Detsky zadmek Rucm prani Détské Bavina Eco Vina expres 14 Denné Mini 30
(Prikryvka) (Babycare) Super krétky
(LGzkoviny) expres
(Xpress Super Short)
- ©00C/e
(&) &) [
Denni expres Podrzet Start/  Bez zdimani  Rychlé prani Hotovo Chlad Teplota Cisténibubnu  Spodni Eco Cisté
(Daily Express) machani Pauza pradlo (Eco Clean)
(Stop ve vodé)
super % e
SmiSené 40 Super 40 Extraméachani  OsvéZzit Kosile Dziny Sportovni OdloZeny start Intenzivni  Péce o médni
oblegeni odévy
(Sports)
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7 Odstranovani potizi

e Pracka se prepla do rezimu viastni obrany viivem zavady na privodu (napfiklad napéti, tiak vody,
atd.). >>> Stisknete a pridrZte tlacitko Start/Pauza po dobu 3 sekund, ¢imz vratite pracku na
nastaveni od vyrobce. (viz ,Zruseni programu®)

e Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z divodu procest kontroly kvality ve vyrobé. >>> Nejde o
zavadu; voda neni pro pristroj skodliva.

e Stroj mozna stoji nevyvazené. >>> Upravte vysku noZek pro vyrovnani stroje.

Do filtru ¢erpadla mozna pronikl tvrdy pfedmét. >>> Vi/Cistéte filtr Cerpadla.

e Neodstranili jste bezpecnostni Srouby pro prepravu. >>> Odstrarite pfepravni bezpecnostni
Srouby

e\ pracce je mozna piilis malo pradla. >>> Pridejte do pracky vice pradla.

e Stroj je mozna pifli§ naplnén pradlem. >>> Viyjméte cast pradla ze stroje a rozioZte pradlo rukou
tak, abyste je rovnoméme rozprostreli po zarizeni.

e Stroj se mozna opira o tvrdy predmét. >>> Zkontrolujte, zda se zafizeni o nic neopira.

e Stroj se mUzZe doCasné zastavit kvdli nizkému napéti. >>> Jakmile se napéti vrati na normaini
troveri, zacne znovu pracovat.

e (Casovac se mohl zastavit béhem napousténi vody. >>> Ukazatel ¢asovace nebude odpoditavat,
dokud stroj nenabere dostatecne mnoZstvi vody. PraCka vyckava na dostatecné mnoZstvi vodly,
aby se predesio nespravnym vysledkim prani viivem nedostatecného mnoZstvi vody. Ukazatel
Casovace pak obnovi odpocitavani.

e (Casovac se mohl zastavit béhem ohfivani. >>> Ukazatel Casovace neprovede odpoditavan,
dokud stroj nedosahne zvolené teploty.

e (Casovac se mohl zastavit béhem zdimani. >>> Systém automatické detekce nevyvazeného
nakladu se mohl spustit z divodu nerovnomémeho rozioZeni pradia v bubnu.

[} Pristroj se nepfepne na zdimani, kdyz pradio neni rovhomeérné rozloZzeno v bubnu, brani se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozlozte a opakujte zdimani.

e Pouzili jste pflis mnoho Cisticiho prostredku. >>> Namichejte 1 Izicku avivaze a 1/2 litru vody a
naliite ji do zasuvky na hlavni prani v zasuvce na Cistici prostredek.

[i] Dejte praci prostfedek do pfistroje vhodny pro programy a maximaini naplneé uvedené v tabulce
+Program a spotfeba”. Pokud pouzivate pfidavné chemikalie (odstrariovace skvrn, bélidla atd.),
snizte mnozstvi praciho prostfedku.

Na konci programu zlistava pradlo vihké

e Mohla se vytvorit nadmérna péna a mohl se aktivovat systém automatickeé absorbce pény
nasledkem poufZiti prlis velkého mnoZstvi praciho prostredku. >>> PouZite doporucené mnoZstvi
praciho prostredku.

[i) Pristroj se neprepne na zdimani, kdyz pradlo neni rovnomerné rozloZzeno v bubnu, brani se tim
poskozeni stroje a jeho okoli. Pradlo znovu rozlozte a opakujte zdimani.

Pokud problém neodstranite, ackoli jste pouZili pokyny v tomto oddile, kontaktujte prodejce nebo
zastupce autorizovaného servisu. Nikdy se nesnazte opravit nefunkéni vyrobek sami.
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1 VazZne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ¢e vam
pomoci da se zastitite od opasnosti od ozliede il
ostecenja. Neispunjavanje ovih uputa ponistava
sva jamstva.

Opca sigurnost

e Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od
strane osoba s fizickim, osjetiinim ili mentalnim
nedostacima ili ljudima bez potrebnog
znanja ili iskustva (ukljucujuci diecu) osim
pod nadzorom osobe koja ¢e biti odgovorna
za njihovu sigurnost ili koja ¢e im pravilno
pokazati kako koristiti proizvod.

e Nikad ne stavljajte proizvod na pod pokriven
sagom; inace Ce nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnih
dijelova. To moze dovesti do problema s
Vasim strojem.

e Ne ukljucujte stroj ako su kabel ili utikac
osteceni. Pozovite ovlaStenog servisera.

e Neka ovlaSteni elektriCar spoji osigura¢ od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi
ako ge ne popravi ovlasteni serviser. Postoji

opasnost od strujnog udaral

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e
nastaviti raditi u slucaju ponovnog napajanja
nakon prekida napajanja. Ako zelite prekinuti
program, pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spojite proizvod na uzemljenu uticnicu
zasticenu osiguracem koji je u skladu s
vrijednostima naznac¢enim u dijelu "Tehnicke
specifikacije". Uzemlienje vam mora napraviti
ovlasteni elektriCar. Nasa tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih
dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja u
skladu s lokalnim zakonima.

e Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro priévrséena i ostati neoStecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jo$ ima vode u bubnju. Inate moze
doci do opasnosti od izlijevanja i ozliede zbog
tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje.
Vrata za punjenje Ce biti spremna za otvaranje
tek nekoliko minuta nakon dovrsetka ciklusa
za pranje. U sluCaju nasilnog otvaranja
vrata za punjenje, mogu se oStetiti vrata i
mehanizam za zakljuCavanie.

e [skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izlijevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukamal
Ne ne iskljuCuite tako da povlacite kabel,
uvijek izvlacite tako da drZite samo za utikag.

e Koristite samo deterdzente, omeksivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

e  Slijedite upute na etiketama tkanina i

pakiranjima deterdzenta.

e Proizvod se mora iskljucivati tijgkom
instalacije, odrzavanja, CiSéenja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uvijek izvodi
ovlaSteni serviser. Proizvodac nece biti
odgovoran za o$tecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

Namjeravana uporaba

e Qvaj proizvod je napraviien za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijalnu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo §to osim
namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje rublia prema tome kako su
oznacene.

e Proizvoda¢ se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravilne uporabe ili
transporta.

Sigurnost djece

e Elektricni proizvodi su opasni za djecu. DrZite
diecu podalje od uredaja kad radi. Ne dajte
im da diraju perilicu. Koristite zakljucavanje
zbog djece da biste sprijeili diecu da diraju
proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod
nalazi.

e Drzite sve deterdZente i aditive na sigurnom
mijestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Za instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlastenog servisera. Prije zvanja ovlastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,
pregledaijte informaciju u korisni¢kom priru¢niku

i pazite da su elektricna energija, dovod vode

i sustav za odvod vode odgovarajuci. Ako isu,

pozovite ovlaStenog majstora i vodoinstalatera da

izvrsi sve potrebne prilagodbe.

[} Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost klijenta.

A Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti oviasteni serviser. Proizvodac
nece biti odgovoran za ostecenja do
kojih dode zbog postupaka koje izvode
neovlastene osobe.

A Prije instalacije, vizualno provjerite da |i
proizvod na sebi ima bilo kakvih nedostataka.
Ako nema, instalirajte ga. OSteceni proizvodi
predstavijaju rizik za vasu sigurnost.

[i] Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode,
kao i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu
prikliesteni ili zgnjeceni dok se uredaj gurao na
mijesto nakon instalacije ili Ciséenja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju

e  Stavite stroj na ¢vrstu povrSinu. Ne stavijajte
ga na krparu ili slicne povrsine.
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Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
Svrst i ravan pod koji ima dovolian kapacitet
punjenjal

Ne stavijajte proizvod na kabel napajanja.
Ne instalirajte proizvod na mjesta gdje
temperatura moze pasti ispod 0°C.

Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namijestaja.

Uklanjanje pojacanja pakiranja
Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili
pojacanja pakiranja. Uklonite pojaCanje pakiranja
poviagenjem trake.

Otvaranje transportnih brava

A Ne skidajte transportne brave prije vadenja

pojacanja pakiranja.

A Uklonite transportne sigurnosne vijke prije

1.
2.
3.

rada s perilicom, inace ¢e se proizvod ostetiti.
Otpustite sve matice mati¢nim klju¢em dok se
ne pocnu slobodno okretati (C).

Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
Uputama za uporabu u rupe na straznjoj
plodi. (P)

> s SN
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[i] Drzite transportne sigurnosne vike na

sigurnom mijestu da biste ih ponovno koristili
kad se perilica bude ponovno prenosila u
buducénosti.

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranih

sigurnosnih vijakal

Spajanje s vodovodom
[i] Tlak vode kaji je potreban za rad proizvoda

jeizmedu 1110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate
imati 10 - 80 litara vode koja teCe iz pipe u
jednoj minuti da bi stroj radio kako treba.
Stavite ventil koji smanjuje tlak ako je tlak
vode Visi.

Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim
ulazom vode kao jednostruku jedinicu

ulaza (hladne) bode, morate instalirati
odgovarajuci ¢ep na ventil tople vode, prije
rada s uredajem. (Odnosi se na proizvode
dostavliene s grupom Gepova.)

Ako zelite koristiti oba ventila za vodu na
proizvodu, spojite crijevo za vodu nakon
uklanjanja Cepa i grupe brtvi s ventil s toplom
vodom. (Odnosi se na proizvode dostaviiene
s grupom Cepova.)

Modeli s jednostrukim dovodom vode se

ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U
takvom ¢e sluCaju rublje biti osteceno il ¢e se
proizvod prebaciti na zastitni naCin rada i nec¢e
raditi.
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/\ Ne koristite stara ili rabliena crijeva za

A

dovod vode na novom proizvodu. To moze
uzrokovati mrlie na vasem rublju.

Spojite posebna crijeva dostaviena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno
crijevo (lijevo) (maks. 90°C) je za dovod tople
vode, plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za
dovod hladne vode.

Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci
na hladnu i toplu vodu tocno spojeni. Inace
vase rublie moZze na kraju pranja biti vruce i
pohabat ce se.

Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kljuc.

Otvorite pipe do kraja kad spaojite crijevo da
biste provjerili da li voda curi na sastavima.
Ako curi, iskljucite pipu i uklonite vijak.
Ponovno paZzljivo zategnite vijak nakon
provjere brtve. Da biste sprijecili curenje vode
i posliedi¢na ostecenja, drzite pipe zatvorene
kad se stroj ne koristi.

Spajanje na odljev

A

HR

Kraj crijeva se mora spajiti direktno na odljev
za vodu ili na umivaonik.

VaSa ¢e kuca biti poplaviiena ako crijevo
izade iz kudcista tijgkom izbacivanja vode.
Nadalje, postoji opasnost od opeklina zbog
visokih temperatura pranja! Da biste sprijeCili
takve situacije i da biste osigurali nesmetano
uzimanije i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite
kraj crijeva za odlijevanje tako da ne izlazi.
Crijevo se treba spajiti na visinu od najmanje
40 cm | najvise 100 cm.

U slu€aju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje teZi i rublie moze
iza¢i mokro. Zato, pridrzavajte se visina
opisanih na slici.



e Da biste sprijedili vracanje prljave vode u stroju
i omoguili lako izbacivanje vode, ne uranjajte
kraj crijeva u prljavu vodu i ne stavijajte u
odvod dulie od 15 cm. Ako je predugo,
skratite ga.

e Krgj tog crijeva se ne smije presavijati, ne
smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglavljeno izmedu odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga
tako da dodate originalno produzno crijevo.
Duljina crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da
biste izbjegli istiecanje vode, spoj izmedu
produznog crijeva i odlievnog crijeva na stroju
mora biti dobro montiran odgovaraju¢om
spojnicom da ne spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

/\ Da biste osigurali da proizvod radi ti$e i
S manje vibracija, mora stajati ravno i u
ravnotezi na svojim nozicama. Uravnotezite
stroj prilagodavanjem noZica. InaCe se
proizvod moze pomaknuti s mjesta i
uzrokovani lom i probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite nozice dok proizvod ne bude
stajao ravno i u ravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.
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/\ Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka
za zaklju€avanje. Inace se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu zastiéenu

osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima

naznac¢enim u dijelu "Tehnicke specifikacije”.

NaSa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva

ostecenja do kojih dode kad se proizvod koristi

bez uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
sklopkom su naznacene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u kuci manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela ili
razvodnika.

Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlasteni serviseri.

Prva uporaba

Prije pocetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije" i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrSite program za CiS¢enje bubnja. Ako vas

stroj nema program za &is¢enje bubnja, koristite

program Pamuk 90 i odaberite i pomocne

funkcije Dodatna voda ili dodatno ispiranje. Prije
pokretanja programa, stavite najvise 100g praska
protiv kamenca u glavni odjeljak za pranje (odjeljak
br. ll). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku
tablete, stavite samo jednu tabletu u odjeljak br.2.

Kad program zavrsi, osusite unutrasnjost doljie

Cistom krpom.

[} Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

[i] Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno
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PO proizvod.
Odlaganje materijala pakiranja
Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite
materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje
od dosega djece.
Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od
recikliranih materijala. Odlozite ih pravilno i sortirajte
u skladu s uputama o recikliranom otpadu.
Nemoijte ih odlagati s normalnim otpadom iz
kucanstva.
Transport proizvoda
Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite
spojeve za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite
preostalu vodu u proizvodu do kraja; pogledaijte,
"Odlijevanje preostale vode i Cis¢enje filtra pumpe".
Instalirajte transportne sigurnosne vijke obrnutim
redoslijiedom od onog kako ste ih uklonil,
pogledajte "Uklanjanje vijaka za transport"”.
G} Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal
Odlaganje starog proizvoda
Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti
okolisu.
Obratite se lokalnom dobavljacu ili odlagalistu na
vasem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj
proizvod.
Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja proizvoda
prerezite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuGavanje vrata za punjenje tako da ne radi.
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3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomodi da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nacin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje”.

e Uviek slijedite upute o deterdzentu na
pakiranju deterdzenta.

e Perite malo prijavo rublie na niskim
temperaturama.

e Koristite brze programe za manje koli¢ine
malo prijavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature
za rublje koje nije jako prljavo ili koje ne sadrZi
mriie.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvecu preporucenu brzinu
centrifuge tijekom postupka pranja.

e Ne koristite viSe deterdZenta od preporucene
koliCine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e  Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature
vode.

e Uviiek se pridrzavaijte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

Priprema rublja za pranje

e Rublie s metalnim dodacima kao sto su
grudnjaci, kopCe remena i metalni gumbi
mogu ostetiti stroj. Uklonite metalne diielove
ili perite rublje tako da ga stavite u vrecu za
pranje ili jastucnicu.

e [zvadite sve stvari iz dZepova, kao Sto su
novcici, olovke i spajalice , preokrenite
dZepove i ocetkajte. Takvi predmeti mogu
oStetiti proizvod ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao Sto su Carapice
za bebe i najlonske Garape u vre¢u za pranje
rublja ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vjeSalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zasijte labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane
dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”
ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucéno rublie moze ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
Cistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno
pranje. Uviek se drzite uputa na pakiranju.

e Perite hlaCe i osjetljivo rublie okrenuto
naopako.
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e Drzite rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smanijti
nakupine.

e Rublie koje je bilo izloZzeno materijalima kao sto
su brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije stavljanja u
stroj. Takav prah na rublju moze se moze
nakupiti na unutarnjim dijelovima stroja i moze
uzrokovati ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prljavosti i programu pranja koji zelite

koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema

masi stavijenog rublja.

A Pratite informacije u “Tablici programa i
potrodnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. StoviSe, moze doci do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja

e  Otvorite vrata za punjenje.

e  Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Sujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

[i] Vrata za punjenje su zakljuana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A u slucaju pogresnog stavijanja rublja, u stroju
moze doci do buke i vibracija.

Uporaba deterdzenta i omeksSivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:

- (I) za pretpranje

- (Il) za glavno pranje

- (Il za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

@ ® O

[i] Rasprsivac deterdzenta moze biti dva razliCita
tipa prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za

pranje

e Dodajte deterdzent i omeksivac prije
pokretanja programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radi!

e Kad koristite program bez pretpranja,
ne stavijajte nikakav deterdzent u dio za
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pretpranje (odjeljak br. I).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
pretpranje (odjeljak br. I).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecicu s deterdzentom ili loptu za
rasprSivanje. Stavite vrecicu s deterdzentom
ili loptu za rasprsivanje direktno u stroj, s
rubliem.

e ako koristite tekuci deterdZent, nemojte
zaboraviti staviti asSicu za deterdzent u
odjeljiak za pretpranje (odjeljak br. I).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdZenta koji Cete koristiti ovisi o tipu i boji

tkanine.

e  Koristite razliCite deterdZente za obojano i
bijelo rublje.

e Perite svoju osjetljivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon
za vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu
odjecu.

e Kad perete tamnije rublje i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom koji se
proizvodi samo za vunu.

A Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta koja se ¢e se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdodi vode. Procitajte paZliivo upute proizvodaca

na pakiranju deterdZenta i slijedite vrijednosti
doziranja.

e Nemoijte koristiti koli¢ine koje prelaze kolicine
preporucene na pakiranju da biste izbjedli
problem s previse pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e Koristite manje deterdzenta za male koli¢ine ili
malo prijavu odjecu.

e  Koristite koncentrirane deterdzente u
preporué¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksiva¢ u odjeljak omeksivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na
pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksivaca.

e Ako je omeksivaC izgubio tecnost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asSicu za tekudi

deterdzent:

e  Pazite da ste stavili Salicu za tekuci deterdzent
u odjeljak br. "II".

e Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.
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e Koristite doze koje su preporucene na
pakiranju.

e Ako je tekudi deterdzent izgubio teCnost,
razblaZite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za deterdi/ent.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asSicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekudi deterdzent za pretpranje
kod programa s pretpranjem.

e Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekudi deterdzent ostavlja mrlje na vasoj odjedi
kad koristite funkciju odgodenog pocetka.
Ako budete koristili funkciju odgodenog
pocetka, ne koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika

deterdZenta, proditajte pazljivo upute proizvodaca

na pakiranju deterdzenta i slijedite vrijednosti

doziranja. Ako nema uputa na pakiranju, primijenite

sljedece
Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca a
vas stroj ne sadrzi posebnu Casicu za tekuci
deterdZent, stavite deterdzent u gelu u glavni
odjeljak deterdzenta za pranje tijgkom prvog
uzimanja vode. Ako vas$ stroj sadrzi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
¢asicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekuca
ili u obliku tekuce tablete, stavite direktno u
bubanj prije pranja.

e  Stavite deterdzente u tabletama u glavni
pretinac za pranje (pretinac br. Il il izravno u
bubanj prije pranja.

[i] DeterdZenti u tabletama mogu ostavijati
ostatke u odjelicima za deterdzent. ako
vam se to dogodi, ubuduce stavite tabletu
deterdZenta izmedu rublja, blize donjem dijelu
bubnja.

[i] Koristite deterdzent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba Stirke
Dodajte tekucu stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeliak omeksivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obrisite unutrasnjost
stroja mokrom i ¢istom krpom.

Uporaba bjelila

e (Odaberite program s pretpranjem i dodajte
bjelilo na kraju pretpranja. Ne stavijajte
deterdZent u odjeljak za pretpranje. Kao
alternativnu primjenu, odaberite program s
dodatnim ispiranjem i dodajte bjelilo dok stroj
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uzima vodu iz odjelika deterdzenta tijigkom
prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijesate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml)
bjelila i dobro isperite odjedu, jer ono uzrokuje
irtaciju koZe. Ne prelijevajte bjelilo na odjecu i
ne koristite ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku,
slijedite upute na pakiranju i odaberite
program Koji pere pri niskoj temperaturi.

e Bielila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako
gustoca nije ista kao deterdZent, stavite
prvo deterdzent u odjeljak br. "II" u ladici za
deterdzent i Gekajte dok deterdZent ne potece
kad stroj uzima vodu. Dodajte bjelilo iz istog
odjelika dok stroj jo$ uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

e Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napravijena specificno samo za
perilice.

e Uvijek slijedite upute na pakiranju.
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Savjeti za ucinkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje | OSietlivo/vuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprijanja: 40-90C) | hladno-40C) zaprijanja: zaprijanja:
hladno-400) hladno-300C)
Mozda ¢e biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odjecu
tretirati mrlje za mogu se koristiti Za jako prijavu
obavljanje pretpranja. | preporucene doze odiecu mogu 72 osietlivu
Za jako prljavu odjecu| deterdzenta u prasku | se koristiti odi ec’Ju tJrebate
Jako prijavo mogu se koristiti i tekuceg deterdZenta | preporucene ko#istiti tekuce
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdzente
(otporne mrlje kao | deterdZenta u prasku | jako priavu odjecu. u prasku Odieca od vune
sto su mrlje od i tekuceg deterdzenta| Preporucuje se koristiti | i tekuceg i stiI o se mora
trave, kave, voc¢ai | Preporucene za bielo | deterdzente u prahu za| deterdzenta koj rati posebnim
kruha). rublie. Preporucuje se| ciscenje mrlja od gline i odgovaraju za getergientima a
koristiti deterdzente | zemlje, kao i mrlia koje | odjecu u boji i vunu
u prahu za ¢is¢enje | su osjetljive na bielila. | odjiecu tamnih '
mrija od gline i zemlie, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrija koje su bez bielila.
osjetlive na bjelila.
% Zanormalno
© prijavu odiecu 72 osictii
S ‘ o jetiivu
s Za normalno priiavu ggggmﬁ\onoupgjeavu nggfg gr?gstlt\ odjecu trebate
S |Normalno prijavo | odiecu mogu se o Do S brep > .| Koristit tekude
o ¥ preporucene | doze deterdzenta ¥
© koristiti preporucene doze deterdventa U Dradku deterdzente.
£ |(Na primjer, mrje | doze deterdzenta | [ GO u pras Odjeca od vune
) (TS S . prasku i tekuceg i tekuceg iy
@ |na okovratnicimai | U Prasku i tekuceg deterdent deterdzenta koii |1 svile se mora
o 5 deterdzenta za bielo eerazenasa elerazenta Koy prati posebnim
manzetama) bl rublie u boji. Koristite [ odgovaraju za deterdentima za
e deterdzente bez bjelila. | odiecu u boji i vunu
odjecu tamnih '
boja.
Zamalo prijavu
odjecu mogu "
Zamalo prijavu Za malo prijavu odjecu | se koristiti gﬁggf?gﬁate
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene kojristiti tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdzente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieca od vune
(Nema vidijivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i S\/JH & se mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koji rati posebnim
preporucene za bijelo| prijavu odjecu. Koristite | odgovaraju za geter%Zentima A
rublie. deterdzente bez bjelila. | odjiecu u boji i vunu
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka plo¢a

1 - Tipka za odabir programa (najgornji poloZaj
ukljuceno/iskljuceno)

2 - Zaslon

3 - Pritisnite tipku za odgodeni pocetak.

4 - Oznaka slijeda programa

5 - Tipka start/pauza

6 - Tipke pomocnih funkcija

7 - Tipka za postavijanje brzine centrifuge
8 - Tipka za prilagodavanje temperature

Priprema stroja

Pazite da su crijeva &vrsto spojena. Ukljudite stroj

u struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u

stroj. Dodajte deterdzent i omeksivac.

Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara za vrstu,
koli¢inu i prljavost rublia u skladu s "Tablicom
programa i potrosnje" i tablicom temperature
dolje.

Jako prijavo, bijeli pamuk i lan.
90°C (Prekrivaci za stolice, stolnjaci,
rucnici, posteljing, itd.);

Normalno prijavo, obojano, pamuk
otporan na izbliedivanje ili sinteticka
60°C odjeca (kosulja, spavadica,
pidZzama, itd) i lagano prljavi bijeli lan
(donje rublje, itd).

40°C- MijeSano rublie ukljucujuci osjetljive
30°C- tkanine (zastori, zavjese, itd),
hladno sintetika i vuna.

2. Odaberite Zelieni program tipkom za izbor
programa.

G} Programi su ograniceni najvecom brzinom
centrifuge koja odgovara odredeno;j vrsti
tkanine.

[i] Kod odabira programa, uviigk imajte na
umu vrstu tkanine, boju, stupanj prljavosti i
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dopustenu temperaturu vode.

[ Uviek birajte najnizu potrebnu temperature.
ViSa temperatura znaci viSu potrosnju
energije.

[i] Zadodatne informaciie o programu,
pogledajte , Tablicu programa i potrosnje”

Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne

programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublje od pamuka (kao

Sto su plahte, pokrivaci za poplun i jastucnice,

rucnici, kucni ogrtac, donje rublie, itd.). Vase rublie

¢e biti oprano jakim pokretima pranja tijgkom
duljieg ciklusa pranja.

e Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke

odjece (kosulie, bluze, mjeSavina sintetike/

pamuka, itd). Pere s njeznim djelovanjem iima
kraci ciklus pranja u usporedbi s programom

Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C

s pretpranjem i odabranom funkcijom protiv

guzvanja. Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuje

jaku pjenu, perite zastore/til tako da stavite malu
koli¢inu deterdzenta u glavni odjeljak za pranje. Ne
stavijajte deterdZent u odjeljak za pretpranje.
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* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovarajucu temperaturu koja je

u skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu

koristite odgovarajuci deterdzent.

Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, na stroju su dostupni

dodatni programi.

[i] Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Pamuk Eko

Na ovom programu mozete prati svoj normalno

prijiavo izdrzljivo pamucno i laneno rublie s najvise

ustede energije i vode u usporedbi sa svim drugim

programima pranja koji su podesni za pamuk.

stvarna temperatura vode moze biti razlic¢ita

od deklarirane temperature ciklusa. Trajanje

programa se moze automatski skratiti tijgkom

kasnijih stupnjeva programa ako perete manju

koli¢inu rublja (npr. 1/2 kapaciteta ili manje). U tom

¢e sluCaju potroSnja energije i vode biti jos vise

smanjena, Sto vam daje mogucénost ekonomicnijeg

pranja. Ova zna¢ajka je dostupna za odredene

modele koji imaju prikaz preostalog vremena.

e Za bebe (Babycare)

Koristite ovaj program za pranje rublja za bebe

i rublia koje pripada alergic¢arima. Dulje vrijeme

grijanja i dodatni korak ispiranja daju viSu razinu

higijene.

¢ Ruéno pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetljivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u

perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje. Pere

rublje s vrlo njeznim djelovanjem da se odjec¢a ne

bi oStetila.

¢ Daily Express

Koristite ovaj program za pranje malo prijavog

pamucnog rublja za kratko vrijeme.

¢ Super kratko ekspresno

Koristite ovaj program za pranje male kolicine malo

prljavog pamucnog rublja za kratko vrijeme.

¢ Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublia tamnije boje

il obojanog rublja za kojeg ne Zelite da izblijedi.

Pranje se obavija s malo mehanic¢kog djelovanja

i na nizim temperaturama. Za rublje tamnije boje,

preporuCuje uporaba tekuceg deterdzenta ili

Sampona za vunu.

¢ Mijesano 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog

i sintetickog rublja skupa, bez potrebe za
sortiranjem.

e Kosulje

Ovaj program mozete koristiti za pranje koSulja od
pamuka, sintetike i sintetickin mjesavina.
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Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo kojeg

od sliedecih programa:

e Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno

ispiranje il dodavanie Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog

ciklusa centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz

stroja.

Prije ukljucivanja ovog programa, odaberite Zelienu

brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/pauza’”.

Prvo ¢e stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim ¢e rublie

ocijediti centrifugom s postavlienom brzinom

centrifuge i izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaseg

rublja, odaberite program ispumpavanje+centrifuga

i zatim odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu

tipke za podeSavanie brzine centrifuge. Pritisnite

tipku za pocetak/pauzu.

[i] Za osjetlivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna

temperatura predvidena za taj program c¢e se

pojaviti na oznaci temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno

tipku za podeSavanje temperature. Temperatura ¢e

se postupno smanjiti.

[ Ako program nije dosegnuo korak
zagrijavanja, mozete promijeniti temperaturu
bez prebacivanja stroja na pauzu.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporuc¢ena

brzina centrifuge odabranog programa je prikazana

na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanijili brzinu centrifuge, pritisnite

tipku za podeSavanje brzine centrifuge. Brzina

centrifuge se postupno smanjuje. Zatim, ovisno o

modelu proizvoda, na zaslonu se prikazuju opcije

"Zadrzavanje ispiranja" i "Bez ispiranja”. Pogledajte

dio "Odabir pomocne funkciie" za objasnjenja tih

opcija.

[ Ako program nije dosegnuo korak centrifuge,
moZzete promijeniti temperaturu bez
prebacivanja stroja na pauzu.
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Tablica programa i potrosnje

HR Pomocna funkcija
®)
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Program o S S k= ol S| e S E i 5
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L B B . ol 5| & T | 3 |Z
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s| 5 |82 = |®B|8|8|8|8|8EY
> a ax = g|lo|o|la|N|zDP2
Pamuk 90 6 65 200 | 1600 | e | o | o [ e | o | o [ o Hladno-90
Pamuk 60 6 65 135 1600 [ o | e [ e | o | o [ o | @ Hladno-90
Pamuk 40 6 65 070 | 1600 | @ | o | o [ o | o | o [ o Hladno-90
Pamuk Eko 60" | 6 44 1.01 1600 ° 40-60
Pamuk Eko 60" | 3 37 0.82 | 1600 o 40-60
Pamuk Eko 40 | 3 37 0.64 | 1600 ° 40-60
Daily Express 90 6 a7 1.70 1400 o o Hladno-90
Daily Express 60 6 60 1.00 1400 o o Hladno-90
Daily Express 30 6 55 0.20 1400 o o Hladno-90
Pranje tamnog 40 | 2.5 58 0.45 800 * o Hladno-40
Mix40 40 3 45 0.50 800 e[ e | o) oo | oo Hladno-40
Rucno pranje 30 1 30 0.15 600 Hladno-30
una 40 [ 1.5 40 0.30 600 ° o Hladno-40
I7a bebe (Babycare) | 90 6 82 2.00 | 1600 | e * o | o 30-90
Sintetika 60 | 2.5 45 0.90 800 e[ e | o) oo | oo Hladno-60
Sintetika 40 | 25 45 0.42 800 e[ e | o) oo | oo Hladno-60

e . Moze se odabrati

*: Automatski se bira, ne moze se opozvati.
**: Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)
** . Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, mozete odabrati samo dostupnu

maksimalnu brzinu centrifuge.
-1 Zamaksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

[i] Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i kolicini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

[i] Mozete vidjeti vriieme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze
doci do malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.

i Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Izbor dodatnih funkcija

Odaberite potrebne dodatne funkcije prije

pokretanja programa. Nadalje, mozete takoder

odabrati ili opozvati dodatne funkcije koje su
podesne za program koji traje bez pritiska na tipku

"Start/pauza" dok stroj radi. Za to, stroj mora biti u

koraku prije pomocne funkcije koju cete odabrati il

opozvati.

Ako se pomocna funkcija ne moze odabrati ili

opozvati, svjetlo odgovarajuée pomocne funkcije

¢e blieskati 3 puta da upozori korisnika.

[i] Neke kombinacije se ne mogu odabrati
skupa. Ako je druga pomocna funkcija u
sukobu s prvom, ranije odabranom prije
pokretanja stroja, prva odabrana funkcija
Ce biti opozvana a odabir druge pomocne
funkcije Ce ostati ukljucen. Na primjer, ako
zelite odabrati brzo pranje nakon odabira
pretpranja, pretpranje ¢e biti opozvano a brzo
pranje ¢e ostati uklju¢eno.

[i} Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje")

[i] Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prljavo ruble.

Nekoristenjem pretpranja ¢ete ustedjeti energiju,

vodu, deterdZent i vrijeme.

[i] Pretpranje bez deterdzenta se preporuca za
Cipku i zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moze Koristiti sa programima za

pamuk i sintetiku. On smanjuje vriieme pranja i broj

koraka ispiranja za malo prljavo rublje.

[i] Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju,
napunite Vas stroj s pola maksimalne koli¢ine
rublja koja je navedena u tablici programa.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucava vaem stroju da izvrSi

dodatno ispiranje osim onog vec izvrSenog u

glavnom pranju. Tako se moze smanijti rizik

utjecaja minimalnih ostataka deterdzenta na rublju
na osjetliivu kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).
¢ Protiv guzvanja

Ova funkcija manje guzva rublie tijgkom pranja.

Kretanje bubnja se smanjuje brzina centrifuge se

ogranicava da bi se sprijeCilo guzvanje. Osim toga,

pranje se provodi na visoj razini vode.

e Zadrzavanije ispiranja

Ako ne zelite izvaditi Vasu odjecu odmah nakon

dovrSetka programa, mozete koristiti funkciju

zadrzavanje ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem
ispiranju da biste sprijecili guzvanje Vase odjece
kad je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/pauza”
nakon ovog procesa ako zelite izbaciti vodu bez
centrifuge. Program e se nastaviti i zavrSiti nakon
izbacivanja vode.

Ako zelite staviti na centrifugu rublie koje je u vodi,

prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku start /

pauza.
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Program se nastavija. Voda se izbacuje, odjeca se

cijedi na centrifugi i program se zavrsSava.

¢ Natapanje

Pomocna funkcija natapanja osigurava bolie

uklanjanje mrlja s odjece tako a je drzi u vodi s

deterdZentom prije pokretanja programa.

¢ Uklanjanje dlaka od kuénih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja dlake od kucnih

liubimaca koje ostaju na vasoj odjeci.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom

programu se dodaju koraci pretpranja i dodatnog

ispiranja. Na taj se nacin pranje obavija s vise
vode (30%) a dlaka kucnih ljubimaca se uklanja
ucinkovitije.
Nikada nemojte svoje kucéne ljubimce prati u
perilici.

Odgodeni pocetak

Pocetak programa se pomocu funkcije

odgodenog pocetka moze odgoditi do 19 sati.

Odgodeno vriieme pocetka se moze povecati u

pomacima od 1 sata.

G Ne koristite tekuci deterdzent kad postavite
odgodeni pocetak! Postoji opasnost da ¢e na
odjeci ostati mrije.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublie i stavite

deterdzent itd. Odaberite program za pranje,

temperaturu, brzinu centrifuge i, po potrebi,
pomocne funkcije. Postavite zelieno vrijeme
pritiskom na tipku za odgodeni pocetak. Pritisnite
tipku za pocetak/pauzu. Prikazano je vrieme
odgodenog pocetka koje ste postavili. Zapodinje
odbrojavanje odgodenog pocetka. Znak “_" pored
vremena odgodenog pocetka se na zaslonu
pomice gore-dolie.

[i] Za vrieme odgodenog pocetka, mozete
dodavati jo$ rublja ili ga vaditi van.

Na kraju odbrojavanja, bit ¢e prikazano trajanje

odabranog programa. Nestat ¢e znak “_" i zapoCet

¢e odabrani program.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Ako Zelite promijeniti vrijeme tijekom odbrojavanja:

Pritisnite tipku za odgodeni pocCetak. Vrijeme Ce se

povecati za 1 svaki put kad pritisnete tipku. Ako

zelite smanijiti odgodeno vriieme pocetka, pritiscite
tipku Odgodeni pocetak dok se Zelieno vrijeme
odgode ne pojavi na zaslonu.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako zelite opozvati odbrojavanje odgodenog

pocetka i odmah ukljuciti program:

Postavite razdoblie odgodenog pocetka na nulu

ili okrenite tipku za odabir programa na bilo koji

program. Na taj ¢e naCin funkcija odgodenog

pocetka biti opozvana. Svjetlo "Kraj/opoziv" blieska
stalno. Zatim ponovno odaberite program koji

Zelite pokrenuti. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da

biste ukljucili program.

Uklju€ivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili

program. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje

prikazuje pokretanje programa.
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[i] Ako se nijedan program ne pokrene ili se
ne pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute
tiiekom postupka odabira programa, uredaj
Ce se prebaciti na pasivni rezim i razina
osvijetlienosti pokazivaCa temperature, brzine i
vrata ¢e se smanijiti. Druga svjetla i oznake ce
se iskljuciti. Kad se tipka za odabir programa
okrene ili se pritisne bilo koja tipka, svjetla
oznaka i oznake ¢e se ponovno ukljuciti.

ZakljuGavanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijecili

djecu da diraju proizvod. Tako cete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

[i] Ako je tipka za odabir programa okrenuta
kad je uklju¢eno zakljuGavanje zbog djece,
na zaslonu se pojavijuje "Con". ZakljuCavanje
zbog djece ne omogucava bilo kakvu
promijenu programa i odabrane temperature,
brzine i pomocnih funkcija.

[i] Cakiako je drugi program odabran pomocu
tipke za odabir programa dok je uklju¢eno
zakljuavanje zbog djece, prethodno odabrani
programi ¢e nastaviti raditi.

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde. Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne

funkcije Ce blieskati a na zaslonu ¢e se pojavijivati

i "C03", "C02", "CO1" dok drZite tipke pritisnute

3 sekunde. Zatim ce se "Con" pojaviti na zaslonu

§to oznacgava da je ukljuc¢eno zakljucavanje zbog

djece. Ako pritisnete tipku ili okrenete tipku za

odabir programa kad je uklju¢eno zaklju¢avanje
zbog djece, ista fraza ¢e se pojaviti na zaslonu.

Svjetla na tipkama 1. i 2. pomocne funkcije koja se

koriste za iskljucivanje zakljuCavanja zbog djece ¢e

blieskati 3 puta.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde dok bilo koji program radi. Svjetla na

tipkama 1. i 2. pomoc¢ne funkcije ¢e blieskati a na

zaslonu ¢e se pojavijivati i "C03", "C02", "CO1"
dok drZite tipke pritisnute 3 sekunde. Zatim ce

se "COFF" pojaviti na zaslonu $to oznaCava da je

zakljuCavanje zbog djece iskljuceno.

i} Osim gore navedenog nacina, za iskljucivanje
zakljuCavanja zbog djece, prebacite tipku
za odabir programa na polozaj ukljuceno/
isklju¢eno, kad ne radi nijedan program i
odaberite drugi program.

[i] ZakljuCavanje zbog diece se ne iskljucuje
nakon nestanka elektriéne energije il kad je
stroj iskljucen s napajanja.

Napredak programa

Napredak programa koji radi se moze pratiti na

oznaci slijeda programa. Na pocCetku svakog

koraka programa, odgovarajuca lampica indikatora
¢e se upaliti i svjetlo zavrSenog koraka ¢e se
iskljuciti.

MoZete promijeniti postavke dodatnih funkcija,

brzine i temperature bez zaustavijanja tijeka
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programa dok program radi. Da biste to uradili,

promjena koju ¢ete napraviti mora biti na koraku

nakon koraka programa koji radi. Ako promjena
nije kompatibilna, odgovarajuca svjetla ¢e bljeskati

3 puta.

[ Ako stroj ne priiede na korak centrifuge,
mozda je ukljuCena funkcija zadrzavanja
ispiranja ili je mozda ukljucen sustav za
automatsko otkrivanje neuravnotezenog
punjenja zbog neujednacene raspodiele rublia
u stroju.

Zaklju¢avanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za

zakljuGavanje koji spre¢ava otvaranje vrata kad

razina vode nije odgovarajuca.

Vrata za punjenje ¢e poceti blieskati kad se stroj

prebaci na pauzu. Stroj provjerava razinu vode

unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata za
punjenje svijetli stalno u roku od 1-2 minute i vrata
za punjenje se mogu otvoriti.

Ako razina nije odgovarajuca,svjetla vrata za

punjenje se iskljuCuje i vrata za punjenje se ne

mogu otvoriti. Ako morate otvorit vrata dok

je svjetlo vrata za punjenije isklju¢eno, morate

opozvati trenutni program; pogledajte "Opoziv

programa":

Promjena odabira nakon sto

je program zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku "Start/pauza” da biste prebacili

uredaj na pauzu dok program radi. Svjetlo koraka

na kojem je stroj pocinje blieskati na oznaci slijeda
programa da bi se prikazalo da je stroj prebacen
na pauzu.

Takoder, kad su vrata spremna da budu otvorena,

svjetlo vrata za punjenje e takoder stalno svijetliti

osim svjetla koraka programa.

Promjena postavki brzine i temperature za

pomocne funkcije.

Ovisno o tome do kojeg je koraka doSao program,

mozete opozvati il ukljuciti pomocne funkcije;

pogledajte "Odabir pomocne funkcije".

Takoder moZzete promijeniti postavke brzine i

temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge”

i "Odabir temperature”.

[ Ako nije dozvoliena nikakva promjena,
odgovarajuce svjetlo ¢e blieskati 3 puta.

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste

prebacili vas stroj na pasivni rezim. Svjetlo

odgovarajuceg koraka slijeda programa na kome
je uredaj prebacen na "Pauzu” e blieskati.

Cekaijte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti.

Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublie.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi, unesite

izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature

i brzine. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste

ukljucili stroj.
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Opoziv programa

Za opoziv programa, okrenite tipku za odabir

programa da biste odabrali drugi program.

Prethodni program ce biti opozvan. Svjetlo za

kraj / opoziv ¢e svijetliti stalno da obavijesti da je

program opozvan.

Funkcija pumpe se ukljuéuje na 1-2 minute bez

obzira na korak programa i bez obzira na to

ima li u stroju vode ili ne. Nakon ovog razdoblja,
vas stroj Ce biti spreman za pocetak s prvim
korakom novog programa.

[} Ovisno o koraku na kojem je program
opozvan, mozda ¢ete ponovno morati staviti
deterdZenta i omeksivaCa za novi program
koji ste odabrali.

Kraj programa

Na kraju programa se na zaslonu prikazuje

"Kraj". Salekajte dok svjetlo vrata za punjenje

ne bude svijetlilo stalno. Pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje da iskljucite stroj.

Izvadite rublje i zatvorite vrata za punjenje. Vas

stroj je spreman za idudi ciklus pranja.
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5 Odrzavanje i ¢iSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
CiScéenije ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5
ciklusa pranja) kako je prikazano dolie da bi se na
vriieme sprijecilo nakupljanje praska deterdzenta.

Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

[i] Ako se u odjeliku za omeksivac pocne
nakupliati vise mjeSavine vode i omeksivaca
nego obicno, sifon se mora ocistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku

s puno milake vode. Nosite zastitne rukavice

ili koristite odgovarajucu Cetku da biste izbjegli

dodirivanje ostataka u ladici tijgkom ¢iscenja.

Nakon &iséenja, vratite ladicu nazad na mjesto i

Razite da je na mjestu.

Ciscenje filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri sprieCavaju

ulazenje stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj.

Filtri se trebaju Cistiti kad se isprijaju.

Bha

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za
dovod vode da biste doSli do tih filtara na ventilima
za dovod vode. Ocistite ih odgovaraju¢om Getkom.
Ako su filtri jako prijavi, mozete ih izvuci pomocu
Klijesta i odistiti in. Izvadite filttre na ravnim krajevima
crijeva za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
ocistite pod teku¢om vodom. PaZljivo vratite brtvila
i filtar na njihova mijesta i zavrnite matice crijeva
rukom.
Odljev sve preostale vode i
¢iSéenje pumpe filtra
Sustav filtara u vaSem stroju sprieavaju ulazak
krutih predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i
vlakna tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe
tiiekom izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nacin
voda izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe
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¢e se produljiti.
Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar
pumpe moze biti zaceplien. Filtar se mora distiti
kad god je zaCeplien ili svaka 3 mjeseca. Da biste
odistili filtar pumpe Mmorate izbaciti vodu.
Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe
u drugu kucu) i u slu€aju zamrzavanja vode, voda
se mora izbaciti do kraja.
Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
oStetiti vas stroj ili uzrokovati buku.
Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:
IskljuCite perilicu s napajanja da biste prekinuli
dovod el. energije.
Temperatura vode u perilici se moze popeti
do 90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina,
filtar se mora ocistiti kad se voda u stroju
ohladi.
Otvorite poklopac filtra.
Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite plocicu
na kapici filtra prema dolje i povucite dio van
prema vama.
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Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje

strane na vrhu da ga otvorite.

[ MoZete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomocu plasticnog
odvija¢a s vrskom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odljev za hitne

sluCajeve, a neki nemaju. Slijedite dolie navedene

korake da biste ispustili vodu.

Izbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za

odlijevanje za hitne slu¢ajeve:

%@u

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve

sa njegovog mijesta. Stavite veliku posudu na
kraju crijeva. Izbacite vodu u posudu poviagenjem
Cepa na kraju crijeva. Kad posuda bude puna,
blokirajte kraj crijeva tako da vratite Sep. Kad se
posuda isprazni, ponovite gore navedeni postupak
da biste nastavili s odlijevanjem vode iz stroja do
kraja. Kad odlijevanje vode bude gotovo, zatvorite
kraj tako da vratite Cep i pri¢vrstite crijevo na
mijesto. Okrenite filtar pumpe da ga izvadite.
|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slu¢ajeve:
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Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili

vodu koja tece iz filtra. Otpustite filtar pumpe

(u smjeru obrnutom od kazaljki na satu) dok

voda ne pocne istjecati iz njega. Usmijerite vodu

koja teCe u posudu koju ste stavili ispred filtra.

Uvijek drzite krpu u blizini da mozete pokupiti

prolivenu vodu. Kad voda unutar stroja bude

izbaCena, izvadite filtar tako da ga okrenete do
kraja. Ocistite sav talog u filtru, kao i viakna oko
propelera ako ih ima. Stavite filtar.

A Ako Vas proizvod ima vodene mlaznice,
pazite da stavite filtar u kuciste pumpe.
Nikada ne gurajte filtar dok ga vracate u
kuciste. Do kraja vratite filtar na mjesto.
InaCe moze curiti voda iz Eepa filtra.

Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite

Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od

jednog komada, stavite ploCice u donjem dijelu

na mjesta i pritisnite gornji dio da se zatvori.
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli WMB 61231 PTMS WMB 61231 PTM
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 6 6
Visina (cm) 84 84
Sirina (cm) 60 60
Dubina (cm) 45 45

Neto masa (+4 kg.) 62 62
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
Ukupna struja (A) 10 10
Ukupna snaga (W) 2200 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1200 1200
Snaga rezima na ¢ekanju (W) 1.00 1.00
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.25 0.25

&

proizvoda.

B3

Tehnicke specifikaciie mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljSala kvaliteta

Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda neée odgovarati u potpunosti Vasem proizvodu.
Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u prate¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u

skladu s odgovaraju¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti

razliCite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i
elektroni¢ke uredaje (WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/
EC da bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne
informacije, molimo javite se vasim lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su
potencijalno opasni za okoli§ i ljudsko zdravije zbog prisutnosti Stetnih tvari.

Pranje tamnog ~ Pranje tamnog  Sintetika Pamuk: Pretpranje Glavno Ispiranje Pranje Centrifuga Osjetlivo  Uklanjanje dlaka
rublja rublja pranje od kucnih
ljubimaca
i
Cijedenje  Protiv guzvanja  Prekrivac Brava koju Ruéno pranje  Za bebe Pamuk eko Vuna ekspres 14 Svakodnevno Mini 30
(Poplun)  djeca ne mogu (Babycare) Super kratko
otvoriti ekspresno
(Xpress Super Short)
- fro— 900 Ch
Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez Brzo Gotovo Hiadno  TemperatureCiséenje bubnja Donje rublie  Eko Giséenje
ekspresno ispiranja Pauza centrifuge pranje (Eco Clean)
(Daily Express)
@ ®w (& © o @ & (¢ =
[t ]
MijeSano 40 Super 40 Dodatno Osvjezavanje Kosulie Traperice Sportska Odgoda Intenzivni Briga za
ispiranje odjeca vremena modu
(Sports)
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7 Rjesavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao $to su napon,
tlak vode, itd.). >>> Pritisnite i drZite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na
tvomicke postavke. (Pogledajte "Opoziv programa")

e Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To njje kvar, voda
ne Steti stroju.

Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u fittar pumpe. >>> OCistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> Izvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nije naslonjen na nesto.

e Perilica moze priviemeno stati zbog pada napona. >>> Nastavit e s radom kad se napon bude
vratio na normalnu razinu.

e Programator vremena moze stati tijekom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena
nece odbrojavati dok uredaj ne uzme dovoljnu kolicinu vode. Perilica e Cekati dok u njoj ne
bude dovoline kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka
programatora vremena ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tijekom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijekom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnoteZenog opterecenja moZe biti ukliucen zbog neuravnoteZene raspodjele rublja u bubnju.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomijerno u bubnju da bi se sprijecilo
ostecenje stroja i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuditi
centrifugu.

e Koristeno je previSe deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i 2 litre vode i ulijte u glavni
odjeljak za pranje u ladlici za deterdZent.

[i] Stavite deterdzent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u
“Tablici programa i potrosnje”. Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrija,
bjelila itd), smanijite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

e Mozda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previSe deterdzenta. >>> Koristite preporu¢enu kolicinu deterdzenta.

[i] Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo
oStecenje stroja i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuditi
centrifugu.

Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim
dobavljac¢em ili ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne
radi.

2820521900_HR/120511.0911
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1 BaxHu yka3aHuA 3a

6e3onacHocT

Toau pasfen cbabpXa BaXkKHU yKasaHusA, KOMTO LLE BU

nomMmorHaTt ga npenoTepaTtnuTe pucka OT HapaHABaHe

UMK LWeTW BbPXY MMYLLECTBOTO BW. Hecna3saHeTo Ha

Te3u yKasaHviA NpaBAT HeBannaHa rapaHumaTa.

O6ua 6esonacHocCT

e Tosu npoayKT He 6vBa Aa ce nonssa oT fnua ¢
PU3NYECKN, CEH30PHN NN YMCTBEHW HEA B3N
WM HEOBYYEHUN U HEOMUTHM Xopa (BKITKOUUTENHO
[lelia), OCBEH ako He ca HarnexXaaHu oT nuue,
OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT unu
VHCTPYKTMPASIO M1 OTHOCHO ynoTpebara Ha
ypena.

e Hukora He nocTaBANTe ypeaa BbpXy MOKPUT C
KUSIMM MOA, ThK KaTo nuncarta Ha umMpKynauma
Ha Bb34yX NoA MalumHaTta e fosene Ao
npeHarpABaHe Ha eNieKTpMYecKmTe YacTu. Tosa
MOXe Aa [oBeae Ao npobnemu ¢ ypeaa.

e He usnonaeavTe ypeaa ako 3axpaHBalLvAT
kaben / wencen e nospegeH. ObageTe ce Ha
npencTaBUTEN Ha OTOPU3MPaHNA CEPBUS.

e KeanudumumpaH enekTpoTexHuk TpAbsa aa
cBBbPKE 16-amnepoB npeanasuTern.

e AKO ypenbT e NOBpeaeH, Tol He 6rBa da ce
nonsea npeav Aa e nonpaseH OT NPeacTaBuTen
Ha oTopu3ampaH cepsus. CbLUECTBYBa PUCK OT
enekTpuyecku yaap!

e VYpeabT e nporpamvpaH Aa npoabimku
paboTa B cry4ai Ha MpeKbCBaHe Ha
efneKTpo3axpaHBaHeTo. AKo XenaeTe Aa
OTKaxkeTe nporpama, BuwxTe pasgen "OTkas Ha
nporpama"“.

e CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alMTEH C NPeanasuTen CbrnacHo CTOVHOCTUTE
B Tabnumua "TexHu4ecku cneumdmkaumn”.

He mucneTe, Ye He e BaXXHO 3a3eMABAHETO

Ha nHcTanaumATa By ga e HanpaseHo oT
KBanmuumpaH enekTpoTexHuk. dupmara Hu

He HOCM OTTOBOPHOCT 32 LUETU MO NpUYMHa Ha
nonseaHe Ha ypena 6e3 3azemABaHe HanpaBeHo
CBITIaCHO MECTHUTE Hapenow.

e  BogonpoBoabT 1 OTTOYHMTE TPBLOW TpAGBa Aa
ca fobpe 3aTerHati 1 aa He ca noBpeneHu.

B npoTuBeH cryyan cbluecTByBa puUCK OT
npoTuyaHe.

e  Hukora He OTBapAnTe Bpartarta Ha nepanHATa 3a
[a n3BaauTte unTbpa ako B pesepsoapa uva
ocTaHana Bofa. B npoTuBeH cnyyai cbluecTsyBa
P1CK OT M3rapfAHe ¢ ropeLuaTa Boaa.

e He HacuneainTe 3akoyeHaTa Bparta 3a ja A
oTBOpuTE. Bpatara e rotoBa 3a oTBapsHe caMmo
HAKONKO MUHYTU Crnef 3aBbpLuBaHe Ha nepunHuA
uMKDBN. AKO HacunuTe Bpatara 3a Ja A OTBOpUTE,
MOXe [a NoBpeauTe BpaTtaTa 1 3anoysaluma
MeXaHU3bM.

e VI3knioyeTe ypena oT KOHTaKTa KoraTo He ro
ronaeare.

e Hukora He MunTe ypeaa C U3nmBaHe unu
npbckaHe Ha Boaa otrope My! CblyecTByBa puUcK
OT enekTpuyecku yaap!

e Hukora He nunamnTe wWwencena ¢ MoKpu pbue!
Hwukora He n3BaxkaanTe Lencena Kato gbpnare
3a kabena, BMHary xsallanTe 3a Lencena.

*  VisnoneaviTe Npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1
Opyrv npenapaTy, NOAXOAALLM 3a aBToMaTu4Ha
nepanHa MalluvHa.
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e CrepnpaiTe ykasaHuATa BbpXy eTUKETUTE Ha
[pexuTe N Bbpxy OnakoBKara Ha npenapara.

e VYpenbT TpAbGBa Aa 6bae U3KIOYEH OT KOHTaKTa
Npy MOHTaXK, MOAPPBXKKA, NMOYUCTBAHE N PEMOHT.

e MoHTaX 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa aa
ce 13BbpLUBa CaMo OT NPeACTaBUTEN Ha
oTopu3VpaHna cepaua. [NponsBoanTeNAT He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHN OT
npouenypu, U3BBbPLLEHN OT HeKBaMuumpaHu
nvua.

XXenaTtenHa ynotpe6a

e Tosu ypen e npeaHasHadeH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e NpefHasHaveH 3a komepcuanHa
ynotpeba v He 6vBa Aa ce nonasa 3a Apyrv Lenu
OCBEeH NnpeAHasHa4yeHeTo My.

e  VpebT MOXe Aa ce nona3sa 3a npaxHe un
n3nnakeaHe camo Ha rnpaHe, 0603Ha4YeHo Mo
CbOTBETHUA HAYUH.

e [pon3BoaUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT B Crlyyai
Ha HenpaBuWHa yrnoTpeba unm TpaHcnopTUpaHe.

BesonacHocT Ha aeuarta

e  EnekTtnyeckute ypeam ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe peuara faney ot ypena korato Ton
pa6oTu. He um no3sonABaiiTe Aa cv UrpanT c
ypena. Vlanonssante 3awmrara ot geua 3a ga
npeanasute geuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpanitTe aa saTBOpMTE BpataTa Ha ypeaa
KOraTo Hanyckare NomeLLeHNeTo, B KOETO e
Pa3MonoXeH.

e CbxpaHfABanTe BCAKAKBU NEPUSTHU U Apyrn
npenapatu Ha 6e30nacHo MACTO, Janey oT
JocTbna Ha peua.

2 MoHTax

3a MoHTa)ka Ha ypeaa ce 06bpHeTe KbM Hait-
6n1M3KMA 0TOpU3nNpaH cepaus. 3a aa NoaroTenTe
ypeza 3a ynotpeba, nperneaaiTte nHcgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba 1 nposepeTe
[anv efleKTpo3axpaHBaHeTo, BOAONOAABAHETO

1 KaHanusauvATa ca Hapea npeaun aa nosukare
npeacTaBuUTEN Ha OTOPU3NPaHNA cepBu3. Ako

He ca, ce obajeTe Ha KBannmumpaH TEXHVK U1
BOAOMNPOBOAYMK 3a Aa M onpasy.

m [NogroToBkara Ha MACTOTO U enKTpu4eckara,
BOAHaTa 1 KaHanuM3aunoHHaTa nHctanauua ca
3a4b/>KeHne Ha KIiMeHTa.

/i\ MOHTaXbT 1t CBBP3BAHETO Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypena TpAbsa
na 6baaT M3BBLPLIEHM OT NPEACTABUTEN Ha
OTOpU3NpaHNA cepBi3. MPON3BOAUTENAT He HOCH
OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUYMHEHI OT NpoLieaypy,
W3BLPLLEHN OT HeKBANMULMPAHN NNLA.

/\ Tpenv MoHTaxa ormeaaiite ypeaa sa
BUOMMM feheKTn. AKO UMa Taku1Ba, He ro
MOHTVpanTe. lNMoBpeaeHnTe ypean HOCAT pUCK 3a
6e30MacHoCTTa BU.

[i] MpoBepeTe panv BXoAALMA N M3XOAALLMA
MapKyy, KakTo 1 3axpaHBalumA kaben He ca
nperbHaT1, 3aTucHaT Unn npemMmasaHu npu
HamecTBaHeTO Ha NpPoAyKTa Ha MACTOTO My Creq,
MOHTa)Ka MM NOYUCTBAHETO.

MoaxoaAwWwo MACTO 3a UHCTanNUpaHe

e [locTaBeTe MawmHaTa BbpXy TBBbPA noa. He
rnocTaBANTE MalLmHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.
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e O6LWOTO Terno Ha nepanHaTa MatunHa n
CYLUMIHATA -3apefieHn Ha MbeH KanauuTeT-
nocTaBeHn efHa BbpXy Apyra AOocTura fo OKOmo
180 kunorpama. NoctaBeTe ypeaa BbpXy 34pas,
paBeH nop, crnocobeH Ja u3abpxu Ha Tosa
HaTtoBapBaHe!

e He noctasAnTe ypeaa BbpXy 3axpaHBaLumsa
Kabern.

e He MOHTWMpanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe Aa nagHe nog 0°C.

e [loctaBeTe ypeaa Ha noHe 1 cM pascToAHMe OT
pvba Ha apyrun mebenu.

OTcTpaHABaHe Ha noAcunBawmTe

onakoBBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mawmHaTta Ha3ag 3a fa oTcTpaHuTe

noAcvnBaLMTe OnakoBbyHW MaTtepuany. OTcTpaHeTe

noacunBaLmTe ONaKoBbYHY MaTepuany Kato
nsgbpnare onakosbyHaTa neHTa.

CBanfAHe Ha 6onTtoBeTe 3a TPaHCNopTUpaHe

/\ He ceansiite Gontosete 3a TpaHcriopTUpaHe
npeav fia cTe CBanvnM NoaACUNBalLATE
ONaKOBLYHM MaTepUanM.

A MpepnasHuTe 60N1TOBE 3a TPaHCMOPTUPaHe
TpAGBa aa ce cBaNAT Npeau Aa nycHeTe
nepasHATa, B NPOTMBEH Cnyyan ypeabT e ce
nospeau.

1. PasxnabeTe BUHTOBETE C raeyeH K04 4oKaTo
3anoyHar ga ce BbpTAT cBo60aHO (C).

2. OtcrgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTo rm ga3smeTe BHUMATENHO.

3. HamecTeTe nnactmacoBuTe Kanayku,
[OCTaBeHM B MakeTa C pPbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba, B AynkuTe OT BUHTOBETE Ha 3aaHuUsA
naxen. (P)
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[i] CuvxpaHnsaiite GonToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa MOXe [ia rv nonseare
OTHOBO aKo Ce Hanara npeHacAHe Ha nepaHATa
B 6baeLle.

[i] Hwukora He npeHacaiiTe nepanHATa 6e3 aa cTe
3aBWnM NpasuUnHo 6onToseTe No mectara uv!
CBbp3BaHe Ha BogonpoBoa

[i] BoaHoTo HanAraHe, Heo6xoaMMO 3a paboTara Ha
ypena, TpAbea ga e mexay 1 v 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a na paboTu nepanHaTa Bu HopmanHo,
ca Heobxoammm 10 — 80 nuTpa BoAa usTu4alm ot
KpaHa 3a egHa MyHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe
e TBbpAe BMCOKO, MOHTVpaNTe MoHMKaBaLla
HanAraHeTo knana.

[i] Ao we nonseare ypesa camo B e4vH BXof, 3a
BOAa (CTyaeHa Boza) BMeCTO ABa, TpAbBa Aa
MOHTMpaTe Karnadkara Ha knanara 3a Tonnara
BOJA Npeav Aa nycHete ypepa. (Baxu 3a ypeau,
obopyaBaHu ¢ Kanadka.)

[i] Axo>xenaete ga monaeare u aBara Bxogna
3a BOAA Ha ype[a, CBbpXKeTe MapKy4a 3a
Tonnarta Bofa crief Kato CBayuTe Kanadykara
1 YMTBTHEHMETO OT Kanara 3a Tonnara Boaa.
(Baxkn 3a ypeau, obopyasaHu € Kanadka.)

/\ MogenuTe ¢ eavHIIHO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBLP3BAT C KpaH ¢ Tonna Boaa. B Toan
Cry4ail NPaHeTo Lue ce MOBPeaV N YpeabT Lue

NpemM1He B PeXMM Ha 6e30MacHOCT U HAMA Aa
paboTu.

A He n3nonseanTe ctapu unv ynotpebAsaHu
MapKy4u ¢ HOBUWA ypes. Te MoXe Ja HanpasAT
neTHa no apexwvre.

1. CbpxeTe crneumanHuTe mapky4u, 4OCTaBeHN
3ae[Ho C ypena, KbM BXOAALLMTE OTBOPM 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pPa3nosiokeHn BbPXy ypeaa.
YepeeHnAaTMapkyy (BnABo) (Makc. 90 °C) e 3a
Tonnara Boga, CUHUAT MapKyd (BAACHO) (Makc.
25 °C) e 3a cTygeHara Boja.

A YBepeTe ce, Ye 0TBOAMTE 3a ToMnna v CTyaeHa
BOJA Ca CBbp3aHU NpaBuIIHO NMpy MoHTaxa. B
NPOTMBEH Cy4al B KpaA Ha NEePUSTHUA LMKbI
npaHeTo MOXe Ja € ropeLLO ¥ NOBPEaEeHO.

2. 3aBuiiTe BCUYKM rariku Ha MapKy4a C pbKa.
Hukora He usnon3aeaiiTe rag4yeH Kod 3a
3aTAraHeTo M.

3. OTBopeTe KpaHOBETE AOKpai cres Kato
CBbpPXKETe MapKyduTe 1 NpoBepeTe 3a n3tmiaHe
B TOYKWTE Ha CBBbP3BaHe. AKO MMa n3tnyaHe
Ha BOAa, 3aTBOpeTe KpaHa 1 ceaneTe ravikara.
[MpoBepeTe yrnTbTHEHNETO U 3aTerHeTe Aobpe
ynabTHEHMeTo. Korato MalumHaTa He e B
ynotpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
n3berHeTe NpoTMyaHe Ha BoAa.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENIHATa cUcTemMa

*  HakpalHUKBLT Ha M3XoAALMA MapKyy TpAbsa Ja
€ CBBbP3aH AVMPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa Boaa
W1 MMBKaTa.

/\ Moxe na HaBOLHUTE 10Ma CYA 8KO MAPKYYBT
Ce U3TPBrHe OT rHe340TO CM1 MO Bpeme Ha
n3TouBaHe Ha BogaTa. OCBeH TOBa ChLLECTBYBa
pVCK OT nU3rapAHe nopaav Brucokara
Temmniepartypa Ha Boaartal 3a aa nsberHete
nogobHW prYcKoBe 1 Ja ocurypuTe 6e3onacHo
HaTo4YBaHe ¥ U3To4BaHe Ha BoAaTa B MalumHaTa,
3aTerHeTe HakpanHUKbT Ha Mapky4a [obpe,
Taka 4ye Aa He MoXe Ja ce U3TPbrHE.

e MagkyybT TgA6Ba Aa ce MHCTanMga Ha Ham-
manko 40 cm 1 Han-mHoro 100 cM BUCO4YMHA.

e B cnyyan, 4e MapKyybT € NOBAWIHAT Creq Kato
€ rMocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (Mo-Manko oT
40cm Hap 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha Bodara ce
3aTpyoHABa M MPaHeTO MOXE Aa OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa crias3Bavite BUCOHMHUTE ONMCaHU
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Ha churypaTa.

~

e  3a jace usberHe BN1BaHETO Ha MPbCHA BoAa
obpaTHO B MaluMHaTa 1 fa ce ocurypu ecHoTo
1 N3TOYBaHe, He MbxanTe MapKy4a B MpbcHaTa
BOAA W He O 3aBuUpainiTe B kaHana noseye oT 15
CM. AKO e TBBPAE ObITHI, M0 CpexeTe.

e KpaAaT Ha mapky4a He 6vBa fa e n3BuT,
BHMMaBawvTe [a He e HaCTbMeH N NperbHaT no
MbTA MeX/Ay KaHana u malmHara.

®  AKO MapKy4YbT € TBbpAe KbC, U3rnonssanTe
OPWrMHANHO yab/keHre. [IbmkvHaTta Ha
Mapky4a He 6vBa aa Hagsuwasa 3.2 m.3a na
n3berHeTe NpoTMyaHe Ha BOAA, CBbP3BaAHETO Ha
YOBIDKEHNETO M APEHaKHNA MapKy4 Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ NoaxoaALla ckoba
3a Ja He MOXe Aa ce OTKbCe U MpoTeye.

PerynupaHe Ha KpayeTtaTta

A 3a ga paboTtu ypeaa 6e3wymvHo, 6e3 ga subpupa,
TpAGBa Aa CTou B paBHO 1 6aniaHCcMpaHo
MoNoXeHve Ha KpayeTarta. banaHcuparite
MalumHaTa ¢ TAXHa nomoL. B npoTuBeH cnyyan
ypenbT MOXe Aa ce pa3MecTy 1 [ia 3anoyHe Aa
BMOpMpa Unn aa HaHece LeTw.

T=r

—_

Pa3xnabeTe c pbka rankuTe Ha KpadeTara.

2. PerynupaiitTe kpadeTaTa Taka, 4e ypenobT Aa e
HMBEnuMpaH 1 6anaHcypaH.

3. 3arerHeTe BCUYKM raikm Ha OTHOBO C pbKa.
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He na3nonseante HUKakBu ypeam 3a
pasxnabsaHe Ha KoHTparavikute. B npoTuseH
cnyyan Lue rv nospeauTe.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckarta

MHCcTanauuvA

CBbpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUmTeH

C npeanasuTen CbiNacHo CTOMHOCTUTE B Tabnvua

"TexHuuyeckn cneumdukaumn”. Grpmara H1 He HocK

OTTOBOPHOCT 3a LUEeTM NO NpUYnHa Ha NnonasaHe

Ha ypeaa 6e3 3a3emABaHe HanpaBeHO CbINacHo

MEeCTHUTE Hapenom.

e Csbp3BaHeTo TpAGBaA Aa € HanpaBeHo B
CbOTBETCTBUE C AbPXXaBHWUTE CTaHAAPTU.

e Cnepn MoOHTa)ka 3axpaHBawmAT kaben TpAabea aa
€ NecCHOJOCTbIMEH.

e BontaxwbT 1 gonyctumara sawmra Ha byLioHa n
npekbcBaYa ca yTo4HeHM B pasaen “TexHnyecku
cnecuchukaummn’ AKo CTOMHOCTTa Ha NMToKa
Ha byLUIOHa Unu NpekbeBaya y Aoma Bu e
noa 16 amnepa, HakapanTe KBanuduLmpaH
€NeKTPOTEXHUK Aa MOHTMPA 16-amnepos OyLUOH.

e [loco4eHOTO HarnpexxeHve TpAbBa Aa oTroBapA
Ha Hanpe>eHueTo Ha Balwarta enektpuyecka
mpexa.

e He cBbp3BaiTe ypena ypes yabmkuTes unm
pasKnioHuTern.

/\ TloBpeneHnAT 3axpaHBaLl kaGen TpAcBea Aa ce
MOAMEHV OT NPEACTaBMTEN Ha OTOPU3MPaHNA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpeov pa 3anoyHeTe ynoTpebara Ha NpoaykKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKW NOArOTBUTENHW AENHOCTM ca

HanpaBeHu B CbOTBETCTBME C yKa3aHnATa B pa3fen

"Ba>kHn ykasaHuA 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a fa noaroTeuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha rnpaHe,

ro nycHeTe B nporpama lNo4yncteaHe Ha 6apabaHa

MbPBYA MbT. AKO MalumHaTa BU He e obopyaBaHa ¢

nporpama lNo4ncteaHe Ha 6apabaHa, nsnonssavite

nporpama MNMamy4Hun-90 n nsdepete hyHKUMA

[HonbnHuTenHa soga vnu [JombrHATENHO

nsnnakeawe. MNpeaw fa ctapTupare nporpamara,

crnoxete makc. 100 r npenapar cpeLly KOT/IeH KaMbk

B OTAEMEHVETO 3a npenapar 3a OCHOBHOTO MpaHe

(oToenexue No. Il). Ako NnpenapaTbT cpeLly KOTNeH

KaMbK e Ha TabneTku, noctaBeTe egHa Tabnetka B

otaenexune No. Il. Cnen 3aBbpluBaHe Ha nporpamara,

noacylleTe BbTPELUHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ YncT
napuan.
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[i] Wanonaeaiite npenapar cpeLly KOT/IEH KambK,
MOAXOAALL 3@ NePasTHN MaLLVHW.

[i] B mawwHara mMoxe fae ocTaHana Manko soga
B C/IeCTBUE Ha MPOoLeaypuUTe Mo KayeCTBEH
KOHTpPON B MpoLeca Ha Npon3BoACTBO. ToBa He
Bpeau Ha ypepga.
N3xBbprAaHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuanu
OnakoBBbYHWTE MaTepuanu ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanm Ha 6e3onacHo
MACTO, Aarney oT AoCcTbMa Ha Jeua.
OnakoBBbYHWTE MaTepuanu Ha ypeaa ca HanpaBeHu
OT peumnKnMpyemm matepuanu. MiaxebpneTe rv
MO CBbOTBETHUA HAYUH N TU COpTI/IpaVITe CbrnacHo
yKa3aHvATa 3a peuvkivpaHe Ha otnagbum. He rm
U3XBBPSIAATE C 0BUKHOBEHMTE BUTOBY OTNaLbUM.
TpaHcnopTupaHe Ha ypena
M3kntoyeTe ypena OT KOHTaKTa npeau
TpaHcnopTupaHe. CBaneTe MapKyymTe 3a M3To4BaHe
1 3a BXxogdAwa Boga. /aToueTe octaHanara B ypena
BO4a AOKpaw; BUX, "M3TouBaHe Ha nsoctaHana Boga
1 noYmcTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnaTa". MoHTupanTe
6onTOBETE 32 TPAHCMOPTUPaHe B 0bpaTeH pes Ha
npoweaypara no cBafiAHETo uUM; BUX, "CBanAHe Ha
60onNTOBETE 3a TPAHCNOpPTUPaHe".

[i] Hvkora He npeHacAiiTe nepanHATa 6e3 Aa cTe
3aBWnn NpaswnHo 6onToseTe Mo MecTara um!

U3xsbpnAHe Ha cTapuA ypen,

M3xebprieTe ctapuaA cv ypea no npupoaocLobpaseH

HauVH.

3a nHdopMaLmA OTHOCHO U3XBBPIAHETO HA MPOAYKTa

ce 0bbpHeTe KbM MECTHUA LIeHTbp 3a CbbupaHe Ha

TBbPAV OTNAABLLM.

C uen 6e3onacHocTTa Ha Jeuara, cpexere

3axpaHBaLLmA Kaben n cHyneTe 3aKsoyBaLma

MexaHU3bM Ha BpaTaTa Taka, 4ye aa 6vaar

HedhyHKLIMOHAIHW NPean N3XBBPNAHETO Ha NPoAyKTa.

3 [MoprotoBka

KakBo pna HanpaBuTe 3a Aa

crecTuTe eHeprusa

CneBawyata uHcopmauwma Le B1 NOMOrHe

[a nsnonssare ypeaa no ekonormyeH n

eHeprMMHoeq)eKTMBeH Ha4uH.

MyckanTe ypena Ha MakCUMasHUA KanaumTerT,
Mo3BOJIeH OT nporpamara, KOATO cTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapeavTe; BUX "Tabnuua ¢ nporpamm
1 KOHCcymauma"

e  BuHaru cnassanTe MHCTPYKLMNUTE Ha OrnakoBKaTta
Ha NnepwsiHMA Npenapar.

e [lepeTe cnabo 3aMbpCEHOTO MpaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

e lisnon3savTe 6bP3U Nporpamu 3a Masnku
KOMNM4YeCTBa NTEKO 3aMbpPCEHO MpaHe.

*  He usnonssaviTe npeanpaHe u BUCOKa
Temneparypa 3a npaHe, KOeTo He € CUITHO
3aMBbPCEHO U MO HEro HAMa NneTHa.

e Ao nnaHupare Aa CyluMTe NpaHeTo cu B
CYLUMSTHATA, NPV U3NUpaHeTo n3bepeTe
Hali-B/coKaTa npernopbyaHa CKOpPoCT Ha
LeHTpodoyrupaHe.

e  He n3nonseaviTe noBeye npenapart ot
npenopbYaHOTO BbPXY NakeTa My.

CopTupaHe Ha npaHeTo

e CopTupanTe NpaHeTo crnopes snga Ha
TbKaHuTe, LUBeTa, CTeNeHTa Ha 3aMbpCABaHE 1
[JornyctTuMara TemrnepaTypa Ha npaHe.

e BuHaru cnassante ykasaHuATa BbpXy eTukeTa
Ha apexuTe.

MotroToBKa Ha ApexuTte 3a npaHe

e MerTanHuTe YacTu B MpaHeTo, KaTo baHenu Ha
CYTUEeHWN U Katapamm Ha KonaHu Morar aa
noBpeaAT nepanHATa Bu. CBanete metanHute
YacTv Unu rnepeTe ApexvTe B TOpbu4Ka 3a npaHe
Wnn Kanrbgka 3a Bb3rmaBHULA.

e VIsnpasHeTe AX060BEeTE OT MOHETU, XUMUKAIIKY,
Kniamepu 1 apyru nogobHu, nskapamnte
koboBeTe HaBBH 1 n34HeTKanTe. Tean npeameT
Morat Aa noBpeaAT MalunHaTa u ga npeamssunkar
LUYM MpW NPaHEeTO.

e [locTaBANTe Manku Ha pasmep APeLLKn KaTo
6ebeLLKy Hopanky UM HanIOHOBY Hopanu
B TOpbuyKa 3a npaHe unu karrbka 3a
BBb3MaBHMLA.

e [locTaBeTe nepaertarta B MalmHarta 6e3 aa
™ npuTnckare. CBaneTe okavankuTe Ha
nepgetara.

e  3akonyante LUMNoOBeTE, 3alMiTe pasxabeHu
KOM4YeTa 1 CKbCaHW 1 pa3rnopeHn MecTa.

e [lepeTe Oopexu, 03HAYEHN C €TUKETN “3a
MaLUMHHO NpaHe” unm “3a pbyHO NpaHe’; camo
CbC CbOTBETHATA 3a TAX NnporpamMa.

*  He nepete LUBeTHO 1 6AM10 NpaHe 3aegHo. Hosw,
TbMHW APEXU MOraT Aa nycHaT MHOro 60A.
MepeTe rv oToenHo.

e YnopuTuTe neTHa TpAbBa Aa ce MOYNCTAT
[obpe npeay nsnmpaHeTo. AKO He CTe CUrYpHM,
npoBepeTe CbC Cyx Mpenapar 3a neTHa.

e  VisnonaeanTe 6ou, ouBeTUTENN N N36enBaLLm
BellecTBa, NOAXOAALLM 3a MALLMHHO npaHe.
BuvHaru cnassanTe MHCTPYKLMNTE BBPXY
onakosKara uM.

e [lepeTe NaHTaNIOHUTE 1 OEMUKATHOTO NpaHe
o6bpHAaTK OT onakara cTpaHa.

e CrnoxeTe ApexuTe OT aHropcka Bb/iHA BbB
dpusepa 3a HAKOMNKO Yaca npeau npaHe. Toea e
Hamasim 3aBafiBaHETO Ha ApexuTe.

e [lpaHe, CUNHO HampaLLeHo C MaTtepuani ot
poaa Ha bpaluHo, Bap, M/IAKO Ha npax u ap.,
TpAbBa nobpe fa ce n3Tyna npeav NocTaBAHe
B MalwmHara. B npotuseH cnyyan, Tean
npaxoobpasHu BellecTsa ce HaTpynear no
BbTPELLHUTE YaCcTN Ha MalLmMHaTa u Moxe aa A
noBpeaAT.

Cna3BaHe KanauuTteTa Ha npaHeTo

MakcuManHuAT KanauuTeT Ha 3apeXaaHe 3aBucu

OT TUMa Ha NpaHeTo, CTEMNEHTTa Ha 3aMbpCABAHE 1

>KenaHarta nporpamara 3a usnupaHe.

MawwuHaTa aBToMaTU4HO perynmpa Konm4ecTBoTo

BOJA CMOpPEA, TEMNOTO Ha 3apefeHOTO npaHe.

/\ Cnasgaitre uchopmauwaTa B “Tabnmua o
nporpamMu 1 KoHcymaumsa” AKo e NnpeToBapeHa,
Ka4yeCcTBOTO Ha U3nMpaHe Ha MalumHaTa ce
noHumxasa. OCBeH TOBa MOXe Aa ce Moyyu Lwym
nnu BubpvpaHe.

3ape)KnaHe Ha npaHeTo
OTBopeTe BpaTara.

e [locTaBeTe NpaHEeTO OTAENHO eAHO OT APYro B
MallumHara.

e  HartucHeTe BpataTa 3a Aa A 3aTBOPUTE A0KATO
yyeTe 3BYK OT 3ak/o4BaHe. BHumaBante
npaHeTo Aa He 6bAe 3almnaHo oT Bpartara.

[i] Bparara e 3aksntoyeHa npe3 BpeMe Ha paboTa Ha
nporpamara. BpaTata Moxe Aa 6bae oTeopeHa
M3BECTHO BPeMe Crief] KaTo MporpamMara CBbpLUN.
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B cnyyai Ha HepaBHOMEpHO pa3npeaeneHve Ha
NpaHeTo, MOXe Aa ce NOABY LLyM UM BUGpauma
B MalumHara.

Ynotpe6a Ha nepuneH

npenapar u omekoTuTten

Yekmemke 3a nepuneH npenapat

YekMenpKeTo 3a NepueH npenapar ce CbCTou OT TpY

oTAeneHun:

— () 3a npegnpaxe

— (Il) 3a ocHOBHO MpaHe

— () 32 omexoTUTEN

— (*) B OTAENEHMEeTO 32 OMEKOTUTE UMa

[OMbJIHATENEH CUCOH.

@@ O]

[i] YexmenmxeTo 3a pasnpeneneHvie Ha NePUNHUA
npenapar MoXe [a € B [iBa PasfMyH1 BapuaHTa
B 3aBMCVMOCT OT MOZENa Ha nepasnHATa Bu.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENU U APYTU

no4McTBaLUM npenapaTm

e CwuneTe nepuneH npenapar unv OMeKoTUTen
npeay 3arnoyBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He oTBapANTe YeKMEeIKeTO 3a NnepuneH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral

e  [lpy non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cunBanTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e [lpy non3saHe Ha Nporpama ¢ npeanpaxHe,

He cunBanTe TeYeH NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e He nonsgaviTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
nsnonseare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
VN1 Tonka 3a npae. MNoctaBeTe Topbuykara
C NepureH npenapar unv Tonkara 3a fnpaHe
OVPEKTHO B NpPaHeTOo B MallMHaTa.

e AkO r3non3Bare TeYEeH NnepusieH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NocTaBUTe YallkaTa ¢ TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MnpaHe
(otpenenue No. ).

U36upaHe Ha TUNa nepuneH npenapar

BuaobT nepunen npenapar 3asmcu OT TUna v useTa Ha

TbKaHuTe.

e li3non3eainTe pasnmMyHM Npenapartu 3a UBETHO U
3a 6Ano npaxe.

e [lepeTe genukaTHUTE OPEXU Camo CbC
crieuvanHu npenaparu (TedeH nepuneH
npenapar, WwamnoaH 3a BbHa v ap.)
npeaHasHa4YeHn 3a AeNMKaTHU ThKaHW.

e [lpy npaHe Ha TbMHW APEXU UM tOpraHun ce
npenopbyBa M3NoN3BaHeTo Ha TEYEH NepuieH
npenapar.

e [lepeTe Bb/IHEHUTE APEXM CbC CrieumariHm
npenapartu, npeaHasHa4eHn camo 3a BbIIHEHU
TbKaHu.

/\ Visnonssaiite camo npenapatv, npeaHasHaueHu
3a aBTOMaTW4HM NepasHi MaLLvHW.

He nsnonsearTe canyH Ha npax.
'erynvpaHe KoiM4ecTBOTO Ha npenapara

Konn4ecTBOTO Ha U3Mon3BaHWA NepuneH npenapar

3aBUCK OT KONMYECTBOTO M CTEMNEHTA Ha 3aMbpCcABaHe
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Ha MpaHeTo, KaKTo 1 TBBPAOCTTA Ha BoaaTta.
YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHWATa Ha Npov3BoanTena
BbPXY MakeTa Ha NepunHMA npenapar v crnegsanTe
yKa3aHVIF|Ta 3a foavpaHxe.
He HagBuLaBanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a Ja n3berHeTe NPEKOMEpPHO NeHeHe
1 Hepom3nnakeaHe. o To3x HauYWH He camo
necTuTe Napu, HO 1 cnomarare 3a Ona3BaHeTo Ha
OKOmHaTa cpeaa.

e lI3non3BanTe No-Manko KOMYECTBO Npenapar 3a
Marnko KOMYECTBO UMK NTEKO 3aMbPCEeHN OPEXU.

e CnasBanTe npenopbynTeNHaTa 4O3MPOBKA Ha
KOHLEHTPpUpaHWUTE NEPWUITHN Npenapary.

M3nonssaHe Ha OMeKOTUTENU

CvneTe OMEKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeKETO 3a npenaparty.

e  (CnasBaiTe npenopbyaHaTa BbpXy nakeTa
[03MpOoBKa.

e  He HagBuwaBanTe HBOTO Ha MapKMpoBKara
(>max<)B OTAENEeHNETO 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce € CrbCTuI, o paspeneTe
C BOZA Npeav Aa ro CroXuTe B YHeKMEOXKETO 3a
npenaparu.

W3non3BaHe Ha Te4YHM NEPUITHU NpenapaTu

Ako ypeabT e o6opyaBaH € Yallka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

YalukaTa 3a Te4eH nepueH npenapar TpAbea ga
6bae noctaBeHa B otaeneHne No. "l1".

*  lIsnonaeaiTe npefocTaBeHarta oT
npou3BOAMTENA MEPUTESNHA YallKa 1 crieaBanTe
yKasaHuATa BbpXy OrnakoBKaTa.

e  CnasBaiTe npenopbyaHaTa BbpXy nakeTa
[03MpOoBKa.

e AKO TEYHUAT NepUIeH Npenapar ce e CrbCTum,
ro paspefeTe € Boaa npeay Aa ro croxuTe B
yalikara 3a nepusieH npenapar.

// \

AKo ypeabT He e 06opyaABaH C Yaluka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

He vanonaeainTe Te4eH nepuneH npenapar 3a
npeanpaxe B nporpama c npearpaxe.

e  ll3non3BaiiTe npegoctaBeHata oT
Npou3BoAMTENIA MEpPUTENHA YallKa v crneaBanTe
yKasaHuATa BbpXy ornakoBKara.

e Te4yHMAT NepusieH npenapar npasu NeTHa
o ApexvTe BX aKo Ce M3Nonaea ¢ oyHKUMA
3abaBsaHe Ha cTapTa. AKO XxenaeTe ga
nsnonseare yHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa, TO He
n3nonssaTe Te4YeH NnepuneH npenapar.

W3nonsBaHe Ha renoobpa3eH nepuseH npenapar u

npenapar Ha TabneTku

Mpw n3nonasaHe Ha TabneTku, renoobpaseH NepuneH

npenapar v ap., YeTeTe BHMMaTEeNIHO yKasaHuATa

Ha NPomn3BOAMTENA BbPXY NakeTa Ha NepuiHuA

npenapar v crnefsainTe ykasaHuATa 3a Jo3upaHe. AKO

BbPXY NakeTa HAMA HKaKBW yKa3aHuA, crnegBante

CJ'Ie,lJ,HVITe yKasaHuA:

AKO refnioo6pa3HUAT NepUeH Npenapar e ¢ TevHa
KOHCUCTEHLUMA 1 MallmMHaTa BU He e obopyaBaHa
CbC Creumasiia Yalka 3a Te4eH nepurneH
npenapar, cuneTe renoobpasHUAT Npenapar B
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OTAENEeHNeTo 3a OCHOBHO MNpaHe Mpu MbpBOTO
BMMBaHe Ha BoAa B MaluMHaTa. AKO MalumHaTa
B € 060pyaBaHa C Yaluka 3a Te4deH nepuneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalukara npeay
[a cTapTuparte nporpaMara.

AKO KOHCUCTEHLMATA Ha renoobpasHnA nepuneH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB hopmarta Ha
KaricynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro nocrtaBeTte
[VpeKTHO B 6apabaHa npeav npaHeTo.
MepunHUAT Npenapar Ha TabneTku ce NocTasA B
OT[eNeHneTo 3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHue No.
Il) unn prpekTHO B HapabaHa npeay npawxe.

MpenapaTtuTe Ha TabneTkn MoXxe Aa ocTaBAT
ocTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NepureH npenapar.
B TaKkbB cryyan npu cneasaLloTo npaHe MbxHeTe
TabneTkara B NpaHeTo B JONHaTa 4acT Ha
6apabaHa.

Mpu nonasaHe Ha TabneTkw 3a npaxe
Unu renooBpasHu NepunHW Npenaparu He
13ronagaiite yHKLMA NpeanpaHe.

MsnonssaHe Ha Npenapar 3a KoflocBaHe

CnarainTte Te4Ha Kona, Kofa Ha npax um
OUBETUTEN B OTAENIEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTO
€ yKasaHo Ha ornakoBKara.

He v3nonaeaite oMeKoTUTEN 1 Npenapar 3a
KOriocBaHe edHOBPEMEHHO B eAVH NepuneH
LMKBI.

3abbpLueTe BbTPELIHOCTTa Ha MaluuHaTta ¢ YiCT
BMa>keH napuan cnes uarnonasaHe Ha npenapat
3a KOJoCBaHe.

M3nonsBaHe Ha 6enuHa

M36epeTe nporpama c npeanpaxe n gobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaxHeTo. He
cnaranTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaTVBEH Ha4vH 3a
13non3BaHe Ha 6ennHa e Ja nsbepeTe nporpama
C [OMb/IHUTENHO M3NNakeBaHe u Aa cunete
6envHaTa okarTo MalumHaTa Hanvea Boaa npes
OTAENEeHNeTOo 3a NEPUNHU NpenapaTy no Bpeme
Ha MbpBata CTbKa Ha U3MakBaHeTo.

He cmecBariTe 6envHa v nepuneH npenapar.
M3nonseanTe manko konnyecTso (0kono 50 mn)
6envHa 1 n3nnakeanTe apexute MHoro aobpe
Tb KaTo TA NPEeAN3BMNKA KOXKHN Pa3apa3HeHus.
He nanuBante 6envHara AMPEKTHO Npu ApexvTe
1 He nonssaviTe 6ennHa ¢ LUBETHO NpaHe.

Mpw nonseaHe Ha 6enMHa Ha KucnopoaHa
OCHOBA, CriefBanTe yKasaHuATa BbpXy
onakoBKara v n3bepeTe nporpama KoATo nepe
npuv HUCKa TemnepaTypa.

BenvHuTe Ha kucnopoaHa ocHoBa morat aa

Ce MonsBar 3aefHo C NepuIHN nNpenapary;

aKo obave KOHCHCTEeHUMATA Ha benmHarta He e
efiHaKBa C Ta3u Ha NepuHUA nNpenapar, MbpBo
cuneTe NepunHvA npenapart B oTaeneHne No.
"II" Ha YeKMemKeTO 3a NpenapaTy U n3yakaTe
MalumMHaTa fa noeMe npenapara ¢ BxogAwara
Boaa. lobaseTe 6envHarta npes CbLlioTo
oTAeneHne JoKaTo MallmnHaTa Bce OLue Hanmea
BOAA.

M3non3saHe Ha Npenapar NPOTUB KOTNEH KaMbK

Mpy Heo6X0AMMOCT U3MoMn3BaiTe npenaparu
NPOTVIB KOTNEH KaMbK MPUrOAeH CreumarnHo 3a
nepasiHy MaLUnHU.

BuHaru cnassaiite yKaaHuATa BbpXy
orakoBKara.
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CbBeTU 3a ehpeKTUBHO U3NupaHe

Opexu
CseTtnu n 6enu Ha OenukaTHW/BbnHeHwW/
LiBeToBe TbMHM UBETOBE
uBAT KonpwuHa
MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH

MpenopbunTeneH (
.(q”gnang ha [ManasoH Ha [ManasoH Ha [ManasoH Ha
TemnepaTypata Temnepatyparta Temneparypara Temneparypara

B 3aBMCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBUCUMOCT

OT CcTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEeHO-
40C)

B 3aBUCUMOCT

OT CcTeneHTa Ha
3aMBPCEHOCT: CTyAEHO-
40C)

B 3aBUCUMOCT

OT cTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEHO-
30C)

HuBso Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpCceHun

(TpyaHu 3a
n3nupase neTHa,
Hanp. oT TpeBa,
Kadpe, nnopose n
KpbB.)

Moxe fa ce Hanoxw
na obpabotute
npeaBapuTesiHo
neTHarta umm

Aa usnonssare
npeanpaxe. TeyHute un
npaxoo6pasHy NepunHn
npenapatu 3a 6enu
Opexu MoXe da ce
13non3ear B JO3NTE,
npenopbYaHn 3a CUTHO
3aMbPCEHO npaxe.
MpenopbunTenHo

€ U3MOoN3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu NepuHn
npenapTu 3a neTHa ot
IMVHA 1 NPBCT, KaKTo 1

TeyHute n
npaxoobpasHu NepusiHn
npenapar 3a LBeTH1
Apexu Moxe jJa ce
13nons3ear B JO3NTe,
npenopbyaHmn 3a CUNHO
3aMbpCEeHO npaHxe.
[MpenopbynTenHo

€ 13Mnon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
nepusiHY npenapTu

3a neTHa oT IMuHa un
NPBLCT, KAaKTO U NeTHa,
YyBCTBUTENTHN KbM
6enuHa. Manonaearite
nepunHy npenapartu

TeuHuTe NepunHm
npenapary 3a LUBeTHY 1
TbMHU Apexu Moxe Aa
ce 13nonaear B 403UTe,
npenopbYaHy 3a CUIHO
3aMbPCEHO MpaHe.

MpeonodeTtete
TeyHu npenapaTn

3a AenMKaTHu

apexv. BenHenute

1 KOMPUHEHN Apexu
TpA6Ba Aa ce nepar
CbC crieumasnym
npenaparu 3a Bb/Ha.

neTHa, YyBcTeButenHn | 6e3 6enuHa.
KbM 6enuHa.
TeyHute n
TeyHuTe n npaxoo6pasHy NepunHn MpepnodeTeTe
CpenHo TeyHuTe NepunHn
npaxoo6pasHu NepunHu [ npenaparu 3a UBETHU TeYHu npenapaTn
3aMbpCeHn npenapar 3a UBeTH1

(Hanpumep neTtHa
OT Aonupa Ha
TANOTO C AKU U

npenapaty 3a 6enu
[pexu Moxe aa ce
U3MOoN3sar B 403MTe,
npenopbYaHm 3a
CPeaHO 3aMbpCeHO

[ipexvi MoXe [fa ce
M3nonaear B JO3UTe,
npernopb4aHn 3a
CpenHo 3aMbPCEHO
npaxe. N3nonssaiite

1 ThMHU OPEx1 MoXe
[la ce n3nonaear B
[103VTe, NpernopbyaHn
3a CpefHo 3aMbpCEHO

3a AenmKatHu
apexv. BenHeHnute
1 KOMPUHEHW Opexuv
TpAbBa aa ce nepat
CbC creuvantmn

npaHe.
pbKasm) npaxe. nepunHy Npenaparu p npenapary 3a Bb/Ha.
6e3 benuHa.
TeyHute n
MpeonodeTtete
Teunnte n npaxoo6pa3Hu NepusHm
TeuHuTe nepunHn TEeYHU npenaparu
npaxoo6pasHu NepusiHm | npenapary 3a LBeTHM
Jleko 3aMbpceHun npenapaTu 3a LUBeTHU 1 | 3a AefIMKaTHN

(Hama Bugumm
neTtHa.)

npenaparu 3a 6enu
[pexv MoXe Aa ce
13MonaBear B AO3NTe,
npernopbYaHu 3a N1eko
3aMBbPCEHO MnpaHe.

[ipexvi Moxe [fa ce
13ronaear B [O3UTe,
npenopbYaHn 3a 1eko
3aMBbPCEHO npaHe.
M3nonssante nepunHu
npenapatu 6e3 6envHa.

THMHM Apexv Moxe fa
Cce n3non3ear B Jo3nTe,
nperopbYaHm 3a feKo
3aMbPCEHO NpaHe.

apexv. BenHexnute

1 KOMPUHEHN Apexmn
TpAbBa Aa ce nepat
CBC crieumanim
npenapar 3a BbfHa.
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4 PaboTa c ypega

KoHTponeH naHen

1

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Haw-ropHa nosuuma
Bkn/Makn)

2 - Oucninen

3 - byTOH 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.

4 - 'HgmkaTop 3a nporpec Ha nporpava

5 - bytoH CtapT/laysa

6 - ByTOHU 32 JOMbLAHUTENHW (DYHKLNN

7 - ByTOH 3a HacTpolika Ha CKOpoCTTa Ha
LeHTodyrnpaHe

8 - byToH 3a perynupaHe Ha Temneparyparta

MoaroTroBkKa Ha MaluHaTa
[MpoBepeTe Aann Mapky4mTe ca cBbp3aHn Jobpe.
BkntoyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe KpaHa
[okpai. [NocTaBeTe NpaHeTo B NepanHara MalumHa.
CnoxeTe nepwneH npenapart v OMEKOTUTEN.
U360p Ha nporpama
1. V3bepeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA
Ha TVNa, KONMYeCcTBOTO U CTENeHTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha NpPaHeTo B CbOTBETCTBUE
¢ "Tabnuuara ¢ nporpamm n KoHcymauma“ un
Tabnuuara 3a Temnepatypute no-gony.

CunHo 3ambpceHn, 6env namyyHm
TbKaHU 1 cnanHo 6enbLo. (MOKPUBKHK
3a KYXHEHCKU U XOfTHW Macu, Kbpru,
cnanHu Yapadm v ap.)

HopmanHo 3amMmbpceHu, LBETHM,
HernycKkalw 60A naMmyyHV nm
CUHTETUYHU APEexv (pu3n, HOLLHULW,
nvxamm 1 ap.) 1 NeKo 3aMbPCEHO
6enbo.

90°C

60°C

40°C-
30°C-
CtyneHo

CwmeceHo npaHe, BKIoYBaLLo
[envKaTHW (apanupaHy 3aBecu 1
,u,p.), CUHTETUYHN U Bb/THEHU TbKaHW.

2. W3b6epeTe >xenaHata nporpama 4pes3 Kon4eTo 3a
1360p Ha nporpama

[i] MporpamuTe ca c orpaHnyeHne OO Hal-BUCOKaTa
CKOPOCT Ha LieHTpodpyrmpaHe noaxoaaila 3a
CBHOTBETHUA BUJ ThKaHW.
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[i] Mpv n3bopa Ha nporpama BUHArM B3emaiiTe
npenBua BMAa Matepus, LBeTa, CTeneHTa Ha
3aMBPCEHOCT M JonycTuMara Temneparypa Ha
sojara.

[i] BuHaru nsbupaiite B3MOXHO Hal-HUCKaTa
Heobxoauma Temneparypa. [No-Bucokara
TemnepaTypa 03HayaBa no-BMCOKa KOHCymMaumA
Ha eneKTpoeHepryiA.

[i] 3amnoBeue vHdopmauma OTHOCHO NporpamuTe
BX “Tabnmua ¢ nporpamu n KoHcymauma”
OCHOBHM nNporpamu
B 3aBMcyMOCT OT BuAa TbKaH, n3nonssavite
CnefHNTe OCHOBHW Mporpamm.
¢ Mlamy4Hu matepuu
M3noneainTe Ta3n nporpama 3a namyyHo npaHe
(kaTo cnanHu Yapadwu, KambtKu 3a opraHn 1
BBH3MMaBHMLM, Kbprn, XaBnvu, JONHO 6enbo 1 ap.)
MpaHeTo We 6bAe M3NPaHO Ype3 aKTUBHN NEPUITHU
[BVKEHUA NPY NO-AbITbl MEPUIEH LIMKBLIT.
© CUHTETUYHM TbKaH!
VinonseanTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha
CUHTETUYHWTE BY Apexu (pun3n, 6nysun, cmec
CUHTETUYHW/Namy4Hu v T.H.). [Mporpamara nepe c no-
HEXHMN ABUXXEHWA U € C NO-KbC NepUeH LMKbI Mo
cpaBHeHune ¢ nporpama Mamyyxu.
3a nepaeTa v Ton M3non3eanTe nporpaMa
CuHTeTNYHM 40°C ¢ n3bpaHn hyHKLMM NpeanpaHe n
npeanaseaHe OT HaMayKBaHe. Tbii KaTo MpexecTara
UM CTPYKTypa NPeav3BrKBa NpekaneHo neHexe,
Npu NpPaHeTo Ha Apanepun/TIon NonssanTe Masiko
npenapar B OTAENEeHNeTo 3a OCHOBHO npaHe. He
cnaramTte nNepvsieH npenapar B OTAENEeHNeTo 3a
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npeanpaHe.
¢ Bb/iHeHU matepuu

M3nonseanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbIIHEHUTE
BUW apexu. ManonaeanTe noaxognliarta Temneparypa
Cbobpa3HO eTUKETA Ha ApexuTe Bu. ManonasanTte
noaxogAwm npenaparmn 3a npaHe Ha BbJ/IHEeHU TbKaHW.
[JonbnHuTenHU nporpamm

MalumHaTa pasnonara ¢ AOMbHUTENTHU NPorpamMu
KOMTO [a nonasarte Npu Nno-ocobeHun cryyau.

[i] ByToHuTe 32 AOMBAHUTENHUTE CHYHKLMU MOXE
[la Bapvpar B 3aBWCYMOCT OT MoAesna Ha
matumHara.

* Namyk Eko

C Ta3u nporpama MoxeTe Aa nepete HopMasiHo

3aMbPCEHN U3APBXIIMBO NaMy4HO U NTEHEHO MpaHe

KaTo NecTUTe BB3MOXHO Hali-MHOrO eHeprvAa 1 Boja

B CpaBHEHMe C BCUYKM Apyrv nporpaMm 3a npaHe Ha

namy4Hu TbKaHu. [lericTBuTenHara Temneparypa

Ha BogaTa MOXe Ja ce pasnnyasa OT nocoyeHarta

3a uMKbna Temneparypa. [NpoabmkMTenHocTTa Ha

nporpamara Mo>e aBTOMaTU4HO Aa ce CKbCU B MO-

KbCHUTE (ha3n Ha nporpaMara ako nepeTe no-mManku

Konu4yecTsa (Hanp. ¥z OT KanauuteTa Uim no-mMarsnko)

npaHe. B To3u crnyyan pa3xoabT Ha eHeprua 1B oaa

e 6bae AOMbHUTESTHO MOHWXXEH, JaBaiKu BU

Bb3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMWYHO npaHe. Ta3un yHKumA

€ Hanv4Ha npu onpeaeneHy MoAeNy C ANCNIEN Ha

OCTaTb4HOTO BpEME.

e Babycare

M3nonseanTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha 6e6eLku

Opexuv 1 Apexu Ha anepryHu xopa. Mo-gbnrnat

nepuoa Ha 3arpAsaHe N OOoMb/IHUTEeNIHaTa CTbhnka

Ha n3rnnakaBaHe OCUrypABaT Mo-BMCOKO HUBO Ha

XUrveHa.

¢ PLyHo npaHe

M3nonseanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiHEeHW/

OenvKaTHu gpexun, 06o3Hadenm ¢ eTuket “[a He ce

nepe B MalLmHa’, Mpu KOUTO ce NpenopbyBa npaHe Ha

pbka. [Nporpamara nepe ¢ MHOTO HEXHW OBUKEHWA C

Len aa He noBpeamn OpexuTe.

¢ Daily Express

M3nonseanTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha Neko

3aMbPCEHUN Namy4HU Apexu.

° TbMHO npaHe

M3nonseanTe Ta3n nporpama 3a usnmpaHe Ha

TbMHOTO BV MpaHe, UNu 3a NpaHe, KOETO He Uckate

na n3benee. NpaHeTo ce n3BbpLLBA C SIE0 MEXaHUYHO

[BVDKEHME Npu HUCKa Tenepartypa. [penopbysa ce

M3MON3BaHETO Ha TEYEH NEPUNHEH Npenapar unm

LuamnoaH 3a BbJHa Npu NpaHe Ha TbMHU JPEexu.

° Mix

M3non3BainTe Ta3u nporpama 3a eAHOBPEMEHHO

npaHe Ha namy4Hu U CUHTETUYHN Opexu 6e3 aarun

copTvpare.

CnevuunanHu nporpamm

3a cneundm4HM NPUNoXeHNa Moxe Aa n3bepete

BCAKa OT CNefHUTE nporpamu:

* annakBaHe

M3non3sanTe Ta3u nporpama Korarto uckare ga

U3nnakHeTe unu Kornocare oTAeNHO.

° LleHTpodpyrupane + NMomna

M3non3sante Ta3u nporpama Korarto uckare na

npobasuTe AOMbAHUTENEH LMK Ha LeHTpodyripaHe

Ha NpaHeTo UNM 3a 3To4YBaHe Ha Bofara oT

MalumHara.
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Mpeov na nsbepete Ta3m nporpama, nsbepete
>KenaHarta CKOpOCT Ha LieHTpodbyrpaHe 1 HaTucHeTe
6yToHa Ctapt/May3a. MawnHaTa mbpBo 13TO4Ba
Bofara oTebTpe. Crieq ToBa LeHTpodhyrmpa npaHeTo ¢
HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha LEHTpochyrmpaHe 1 n3tousa
BOJara u3ueneHa oT npaHeTo.

AKko >enaeTe camo Ja ustodute Bogarta 6e3 ga
LeHTpocbyrpate npaHeTo, 3bepeTe nporpava
V3nomnBaHe+LeHTpodyrmpaHe u nocne nsbepete
byHKUMA Bes LeHTpodyrmpaHe ¢ nomoLyra

Ha KOMYeTO 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha
ueHTpocpyrmpaHe. HatucHete 6ytoHa CtapT /MNay3a.

[i] 3a penvkarHo npaHe usbepeTe Mo-HUCKa
CKOPOCT Ha LeHTpodoyrmpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

KoraTo usbupare HoBa nporpamMa, TeMnepaTypHUAT

MHOMKATOP NOoKa3Ba MakcMMasiHara 3a Hef

Temneparypa.

3a fa HamanuTe Temnepartyparta, HaTucHeTe 6yToHa

3a perynupaHe Ha Temneparypara. Temneparypara

NoCTeneHHO HamanABa.

[i] Ako nporpamara He e cTurHana fo cTbrkara
Ha 3aTonnAHe Ha Boaara, MoXe Aa NpoMeHnTe
Temneparypara 6e3 Aa npesknoysare
MallvHaTa B pexxum Ha rnaysa.

N360p Ha cKOpPOCT Ha LeHTpodyrupaHe

Mpw n3bopa Ha HoBa Nporpama NHANKaTopPbLT 3a

CKOPOCT Ha BbPTEHe NokKassa MakCMMasnHaTa CKopocT

Ha BbpTEHe 3a n3bpaHara nporpama.

3a na HamanuTe CKopocTTa Ha LieHTpodpyrmpane,

HaTucHeTe 6yTOHa 3a perynnpaHe ckopocTTa Ha

LeHTpocpyrmpaHe. CkopocTTa Ha LeHTpodpyrmpaHe

nocteneHHo HamanAga. Cnep, Toea, B 3aBUCUMOCT

OT MoAena Ha ypea, Ha aucnnen ce usnmcsa

"3agbpkaHe Ha usnnakesaHeTo" n "bes

ueHTpodpyrnpare”. Buxx pasgen "36op Ha

OOMbAHUTENHN (OYHKLUMK" 38 ONcaHve Ha Tesmn

onumn.

[i] Ako nporpamara He e cTurHana o CTbrka
LieHTpodhyrpaHe, Moxe Aa NpoMeHnTe
ckopocTTa 6e3 4a NpeBKIoYBaTe MallvHaTa B
pPeXuM Ha naysa.
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Tabnuua ¢ nporpaMmu U KOHCymauua

BG [OMbIHUTENHA PYHKLUMA
Z | g
3|8
s
ol 8|3 |, o - I
g g i 3|2 8 ®© o 2d WN36npaema
Mporpama e Q « « S ° 53 SelfQ GI, o 35 HacTponka Ha
S8 5 | 5 S| 2| 5|25 35 Zs 2|2 remneparypara°C
Se| T |2 | 28| |zelegse §lg63
5 s -3 i,\ o c| olESc5as o S
o o o7 o g o |lagldm|lag] S [FS S
sE| 3 |38 3 |8|2|56l2558 £ 125¢
ST 2 |2X[ s |Cc|b|ac Yo Y T [0LE
MamyyHu matepum 90 6 65 [2.00(1600| o [ o [ o [ o | o | o ° CtyneHa Bopa-90
Mamy4Hn maTepun 60 6 65 | 1.35|1600| © | o | o | o [ o | o ° CtyneHa Boaa-90
Mamy4Hn matepum 40 6 65 | 0.70 (1600| e o . ° ° ° ° CryneHa Boga-90
Mamyk Eko 60** [ 6 44 | 1.01 |1600 ° 40-60
Mamyk Eko 60** [ 3 37 |0.82 |1600 ° 40-60
Mamyk Exo 40" | 3 37 | 0.64 |1600 ° 40-60
Daily Express 90 6 47 1.70 (1400 o o CryneHa Boga-90
Daily Express 60 6 60 | 1.00 | 1400 . ° CtyneHa Boga-90
Daily Express 30 6 55 | 0.20 [ 1400 . ° CtyneHa Bopa-90
ITbMHO NpaHe 40 [ 25 | 58 |[0.45| 800 * ° CtyneHa Bopa-40
Mix40 40 3 45 1 050(800 | ° . o o o o CryneHa Boga-40
Pb4yHO NpaHe 30 1 30 | 0.15 | 600 CTtyneHa Boga-30
BbnHeHn maTtepum 40 15 40 | 0.30 | 600 . . CTtyneHa Boga-40
Babycare 90 6 82 |2.00 |1600| e * ° ° 30-90
CUHTETUYHU TbKaHU 60 2.5 45 0.90 [ 800 | o . o ° ° ° CryneHa Boga-60
CYHTETUYHU TbKaHU 40 2.5 45 0.42 (800 | e o o o o o o CTtyneHa Boga-60

36rpaemu
ABTOMAaTUYHO M36MPaHN, He MOraT Ja ce OTKasBar.
Mporpama 3a eHepruiHo eTukeTnpare (EN 60456 Ed.3)

. AKO MakcumanHata CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha nepasiHATa BU € No-HUCKa OT Ta3u CTOVHOCT, MOXe fa

MséepeTe CaMO A0 MaKcmanHaTta Bb3MOXXHa CKOPOCT.
Bwx onucaHneTo Ha nporpamara 3a MakCUMasiHMA KanaunTeT Ha 3apexXjaHe.

KOHCyMaLI,VIFlTa Ha eHepruA n Boda 1 Nnpoab/IXUTENHOCTTAa Ha nporpamMara MoXke Aa Bapupat B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa U TeMnepartypara Ha BoAaTa, BbHLUHATA Temneparypa, Buaa n Konm4ecteoTo
Ha npaHeTo, V|36opa Ha OOMbJSIHUTESTHU beHKLlI/II/I 1 NPOMEHNTE B ENTEKTPUHECKOTO Hanpe>xeHue.

Moske [ia MpocrieanTe BpeMeTo 3a U3nmpaHe Ha nporpamara KoATo CTe M3bparnu, Ha aucnien Ha
nepanHaTa. HopMarnHo e Aa uma Marku pasinki Mexxay BpemeTo, NoKasBaHo Ha AMCed, Y PeasiHoTo
BpeMe Ha nanupaHe.

[ombnHuTenHuTe C‘pyHKLlIAI/I B Tabnuuara Bapupar B 3aBMCUMOCT OT MoAes1a Ha nepanHAaTa.
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N360p Ha AONbAHUTESTHU (PYHKLMU
M36epeTe xenaHnTe OMbAHUTENHN (DyHKUMM Npean
cTapTupaHe Ha nporpamarta. OcBeH TOBa, MOXe Aa
nsbepeTe Unm oTKaxeTe AOMbIHUTENHUTE (OYHKLMN,
KOWUTO ca NoAXOAALUM 3a TeKyluaTa nporpama 6e3

na Hatuckare 6yToH Ctapt/laysa. 3a uenta,
MaluMHaTa TpAbBa Aa ce Hammpa B CTbKa npeauv
LOMbHUTENHATa (yHKUMA, KOATO Le usbupare unm
oTkasBsare.

Ako ponbnHuTENHaTa yHKUMA He MoXe Aa 6bae
nsbpaHa unmn oTkasaHa, namnuykara Ha cboTBeTHaTa
[ombnHUTenHa dyHKUMA ceeTBa 3 MbTyv 3a Ja
npegynpeay noTpebutens.

[i] HAkon doyHKLMM He MoraT fa ce U3BMpaT 3aefHo.

AKO e nsbpaHa BTopa AOMbAHUTENHA PyHKUMA
B KOH(PSIMKT € mbpBata dyHKUMA, n3bpaHa npu
CTapTMpaHeTo Ha MallmHaTa, n3bpaHara mbLpBo
byHKUMA BuBa OTKa3aHa, a BTopaTa n3bpaHa
OOMbHUTENHA hyHKUMA OCTaBa akTuBHa. AKO
XenaeTe Hanpumep a nsbepete Bbp3o npaHe
cneq karto cte u3bpanu MNMpeanpaHe, yHKUMA
MpennpaHe 6vBa oTKasaHa, a bbp3o npaHe
ocTaBa akKTUBHO.

[ﬂ JombnHUTENHUTE OyHKLUMK, KOUTO ca
HeCcbBMECTUMM C n3bpaHaTa nporpama, He morat
fa 6baat nsbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu u
KoHcymauma")

[i] ByrtoHuTe 32 HOMBAHUTENHUTE CPYHKLMU MOXE
[la Bapupar B 3aBVCVMOCT OT Moaena Ha
malumHara.

¢ [peanpaxe

MpennpaHeTo e NoAXoAALLO CaMo 3a CUIMHO

3amMbpceHo npaHe. C nponyckaHeTo Ha npeanpaHeTo

ce NecTV eHeprvA, Boga, npenapar 3a npae u spemve.

[i] MpeanpaHe 6e3 nepunex npenapar ce
npenopbYBa 3a TIoN 1 nepaeTa.

* Bbbp3o nsnupaHe

Tasn thyHKUMA MOXe Aa ce U3Non3sa npu nporpamMuTe

Mamy4Hn n CuHTeTNYHW. TA HamanABa BPeMeTo Ha

n3nupaHe, KakTo 1 6poA Ha CTBINKWUTE Ha 3nnakeBaHe

Ha J1eKO 3aMbPCEHOTO NpaHe.

[i] Korato nsbepete Tasn hyHKUMA, NepanHATa
TpAbBa Aa ce 3apeav ¢ NofioBMHaTa ot
MakcumyMma npaHe, noco4eH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

o [lonbfHMTENHO M3nnakBaHe

Taan dyHKUMA ocurypABa OLLe eAHO AOMbHNTENHO

n3nnakBaHe crnep U3nnakBaHeTo B KpaA Ha OCHOBHWA

LMKBI. o TO31 HauWH ce HamanAaea PUCKDBT OT

pasppa3BaHe Ha No-4yBCTBUTENHA KoXa (bebeTa,

anepryHa Koxa v ap.) oT MUHAMaNHUTE oCcTaTbLm
nepweH npenapar.

¢ [Ipegna3BaHe OT HamMa4yKkBaHe

IMpw Ta3n hyHKUMA ApexuTe ceMaykar no-manko npu

nsnvpaxeTo. [IBmxeHnATa Ha 6bapabaHa HamanAear,

a CKOpOCTTa Ha LieHTpodyrmpaHe ce orpaHnyasa 3a

[a ce nsberHe HamayksaHe. OcBeH TOBa, NpaHeTo ce

U3BBPLLBA C MOBEYe BoAa.

e 3aabpXaHe Ha U3nnaksaHeTo

AKO He 1ckaTe Aa n3BaavTe ApexviTe BegHara cnep

MpVKJItOYBaHe Ha Nporpamara, MoXe Aa U3nonssare

dhyHKUMA "SaabpKaHe Ha n3nnakeBaHeTo", 3a Ja

npeanasute apexute OoT M3MavkBaHe Mpu nuncara

Ha Boga B mawmHaTta. HatucHete 6ytoH Ctapt/laysa

cneq 3aBbpLUBaHe Ha TO3M MPOLIEC ako nckare aa

nsTounTe Bogara 6e3 LeHTpodyrmpaxe. MNMporpamara
npoabikasa paboTa 1 cnvpa cne M3To4BaHeTo Ha
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Bojara.
AKO >xenaeTe Aa LueHTpodyrmpare 3aabpXKaHOToO
BbB BoZaTa npaHe, perynmpante cKopocTTa Ha
LeHTpodpyrpaHe n HatucHeTe 6yToH CTapT / MNay3a.
Mporpamarta npogbixasa. Bogarta ce n3tousa,
NpaHeTo ce LUeHTpodiyrnpa, a nporpaMara 3aBbpLuBa.
* HakucsaHe

HombnHuTenHa dyHKuna HakncsaHe ocurypasa no-
[06po M3nupaHe Ha NeTHa KaTo AbpXKU APEXUTE BbB
BOJaTa C NepureH npenapar npeam 3ano4ysaHe Ha
nporpamMara.

e OTCTpaHABaHe Ha KOCMU OT AOMaLUHU Nobumumn
Ta3un dyHKUMA cnomara 3a no-ePeKTUBHOTO
noYyMcTBaHe Ha KOCMUTE, OCTaBEHU NO APEXUTE BU OT
[LOMaLLHWTE MiobumMum.

Korato e n3bpaHa, KbM HopMasiHaTa nporpama

ce pobasAT cTunku MNMpegnpaHe 1 JombAHUTENHO
mannaksaHe. o To3n Ha4YnH NPaHeTo ce M3BBbPLUBA
¢ noeeye Boaa (30%), a KoOCMUTE OT AOMALLHUTE
nobrmum ce npemaxsaTt no-eheKTUBHO.

A Hwukora He MwiiTe JoMallHWUTe Cu NIo6UMLM B
nepasHaTa.

3abaBAHe Ha cTapTa

Ypes dyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTMpaHeTo

Ha nporpamara moxe ga 6bae 3abaseHo fo 19 yaca.

3abaBAHETO Ha cTapTa MOXe Aa ce yBenm4yasa Ha

nHTepBanu oT 1 vac.

[i] He uanonseaiiTe Te4HM NEPUNHM Npenapatm
KoraTo nonssare 3abasAHe Ha ctapTal Miva
0MacHOCT Ja HanpasuTe NekeTa no apexvTe.

OTBopeTe Bparara, NocTaBeTe NpaHeTo, CroxeTe

nepuneH npenapar v T.H. VI3bepeTe nporpamara

3a usnvpaxe, Temneparypara, CKopocTTa

Ha LieHTpodpyrpaHe, 1 ako e Heobxoanmo,

[OMbHUTENHUTE OyHKUMK. HacTpoiiTe >kenaHoTo

BpeMe KaTo HaTucHeTe byToHa 3a 3abaBAHe Ha

ctapta. HatucHete 6ytoHa Ctapt /May3a. Ha aucnnes

Ce nokasea BpemeTo Ha 3abaBAHe, KOeTo CTe

n3bpanu. 3ano4sa obpatHo 6poeHe Ha 3abaBAHETO

Ha cTapTta. CumBon “_" oo BpeMeTo Ha 3abaBaHe Ha

cTapTa ce ABMXKU Harope-Haaony Ha avcresn.

[i] Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa Moxe Aa
CNOXWTE OLLe npaHe.

B kpas Ha nepunoga Ha 06paTHO 6poeHe ce nokassa

NpoABLIKUTENHOCTTA Ha n3bpaHaTa nporpama.

CwumBon “_” n3yesBa, a nsbpaHara nporpama

cTapTuvpa.

NMpomAHa Ha nepuopaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa

AKo XenaeTe Aa NPOMeHNTe BPEMETO M0 Bpeme Ha

06paTHOTO BpoeHe:

HatucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa. BpemeTo ce

yBenu4aBsa ¢ 1 4ac npu BCAKO HAaTUCKaHe Ha ByToHa.

AKo XenaeTe Aa HamanuTe BemeTo Ha 3abasAHe

Ha cTapTa, HatucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa

HEKONMKOKPATHO A0KATO Ha AUCTIeA ce NoABu

>KENaHOTO BpemMe Ha 3abaBsHe.

Otkas oT (pyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

AKO vckaTe aa cnpeTte 06paTHOTO 6poeHe 1 aa

3ano4yHeTe nporpamara BegHara:

HacTtpoiiTe nepuona Ha 3abaBAHe Ha cTapTa Ha Hyna

WM 3aBbpTETE CeneKTopa Ha nporpammTe Ha KoA

Aa e nporpama. o To3v HaumH PyHKUMA 3abaBAHe

Ha cTapTa 6uBa oTkasaHa. Jlamnuukara Kpai/OTkas

cBeTu npoabmkuTenHo. Cnep ToBa n3bepete 0THOBO

nporpamara KoATo >enaeTe Ja nycHete. HatucHeTe

6yToH CtapT/lMaysa 3a fa ctapTvpaTe nporpamara.
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CrapTupaHe Ha nporpama

HartucHete 6ytoH CtapT/Maysa 3a aa ctaptupare
nporpamara. Jlamnuykara 3a npocneassaHe

Ha nporpamMara, KOATO NoKasBa HayasioTo Ha
nporpamara, Lie CBeTHe.

[i] Ako npes Bpeme Ha npoLieca Ha M360op Ha
nporpamva B Te4eHue Ha 1 MyHyTa HAMa
cTapTvipaHa nporpama unm HaTUCcHaTo Konye,
nepasHATAa LWe ce NPEBKIII0YM B PEXXIM
Ha FOTOBHOCT U HUBOTO Ha OCBETEHOCT Ha
Temneparypara, CKopocTTa U MHAMKaTopa 3a
BpaTara Lue ce NoHwxat. Jpyrute namnmnyku-
MHAMKaTOpW ce U3Knoysart. MNpy 3aBbpTaHe Ha
ceneKTopa 3a nporpaMnTe Unn HaTuckaHe Ha
KoWi fa e 6yTOH, NaMINYKUTE 1 MHAVKATOpUTE
cBeTBaT OTHOBO.

3aknoyBally MexaHu3bM 3a 3alMTa Ha aeua

W3nonssaiTe 3awmTara oT feua 3a Aa npeanasurte

[euata oT urpa ¢ ypeaa. o 7031 HauvH Le nsberHeTe

BHACAHETO Ha NPOMEHV B TeKyllaTa nporpamMa.

[i] Ao cenekTopa Ha nporpamuTe 6bae 3aBbPTAH
npy aKTUBHA 3almTa Ha feua, Ha avcrnen ce
m3nucea "Con". 3awmTara oT geua He no3sosABa
HMKaKBW NPOMEHMN B NporpaMunTe n nsbpaHara
Temneparypa, CKOPOCT W JOMbIIHUTENHN
hyHKLMN.

[i] Hopw v pa e usbpaHa apyra nporpama Ypes
cenekTopa 3a nporpamMuTe Npu akTuBHa 3almra
OT Adeua, MbpBOHaYanHo nsbpaHara nporpama
npoab/kasa paborara cu.

3a pa akTvBMpare 3awmTarta oT geua:

HatucHeTe n 3agpbxTe byToHUTe Ha 1BaTa u 2para

OOMbAHUTENHN PyHKUMM 3a 3 ceKyHau. JlamnuyukuTe

Ha 1Bata 1 2parta JOMbHUTENHN (YHKLMM NpemMUrear,

a Ha gvcrnen ce n3nucea cboTBeTHO "C03", "C02",

"CO01" npu 3aabpKaHeTo Ha 6yTOHUTE HaTUCHaTU

3a 3 cekyHau. Cnep ToBa Ha AMcnnen ce n3nucsa

"Con" 3a na nokaxe, Ye sawmrara Ha geua e

akTmBMpaHa. CbLIOTO CHOBLLEHME Ce U3MMCBa U Mpu

HaTucKaHe Ha Kol faa e 6yTOH Unn 3aBbpTaHe Ha

cenekTopa Ha nporpaMuTe Npu akTMBHa 3almTa Ha

feua. JlamnnyknTte Ha 6yToHWUTE Ha 1BaTa u 2pata

[OMbMHUTENHM (hyHKLMW, KOUTO Ce 13Mon3ear 3a

[eaKTuBMpaHe Ha 3almTaTa Ha Aeua cBeTsar 3 NbTu.

3a pga feakTuBupare 3awmrara ot geua:

HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToHuTe Ha 1Bata u 2para

[OMBbAHUTENHN OyHKLMM 3a 3 CeKyHAmM Npu paboTeLua

KOA Aa e nporpama. Jlamnuykute Ha 1Barta u 2para

[OMbMAHUTENHM (hyHKLMM NPEMUrBar, a Ha aucnnen

ce usnvcea cvoteeTHo "C03", "C02", "CO1" npwm

3a4bpXKaHeTo Ha Oy TOHWUTe HaTUCHaTK 3a 3 cekyHau.

Cnep ToBa Ha aucnnen ce usnucea "COFF" 3a na

nokaxke, 4e 3almrTara Ha Jeua e AeakTuempaHa.

[i] OceeH ropeonucanma meTon, MOXe Aa
[eaKTusvpare 3awmrara oT Aeua Karo
3aBbPTUTE CeneKTopa 3a NporpaMmnTe Ha
nosuuma Bkn / I3kn npu cnpAHa nporpava, u
n3bepeTe Apyra nporpama.

[i] Bawwurara Ha geua He ce feakTUBMpA MK
NpeKbCBaHe Ha eNneKTpo3axpaHBaHeTo U Npu
U3KJIOYBaHe Ha MallmHaTa OT KOHTaKTa.

Mporpec Ha nporpamara

MporpechbT Ha Nporpamara Moxe aa 6bae npocneneH

ypes vHAMKaTopa 3a Nporpec Ha nporpamara. B

HaYasloTo Ha BCAKA CThIKa OT NporpaMara cBeTsa

VHAVKATOPBLT HA CbOTBETHATA CTHIKA, a TO3U Ha

3aBbplleHaTa CTblka naracsa.

Moxke fa npoMeHUTe AOMbHUTENHUTE DYHKLMK,
CKOPOCTTa U HAaCTPOMKMTE Ha TemnepaTypara 6e3

[a HapyLmMTe HopMmasiHuA paboTeH NpoLec Ha
nporpamara Korarto TA paboTu. 3a uenTa, npoMAHaTa,
KOATO XenaeTe Aa BHeceTe TpAGBA € B CTbINKa
crnepxofAlla TekyLaTa nporpaMHa cTbrka. Ako
npomsAHaTa He e NPUNoXKUMAa, CbOTBETHUTE NaMNUYKN
npemuraeat 3 MbTu.

[i] Ako mawwuHara He MpemuHe B CTbIKa
LeHTpocpyrmpaHe, PyHKUMA 3aabpxkaHe
Ha U3MnakBaHeToO MOXE Aa € aKTUBHA Uin
aBToMaTunyHaTa cuctema 3a onpegesnaHe
Ha HebanaHcupaHo nNpaHe Moxe Aa ce
€ aKTuBMpana nopaaun HebanaHcmMpaHo
pasnpefeneHre Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.
3aknto4BaHe Ha BpaTaTta
Bpartara Ha mawmHaTa e obopyasaHa CbC 3aKnovalla
cucTemMa 3a Aa He Moxe Ja 6be OTBOpeHa B cryyai
Ha HenoaxoAALLO H1BO Ha BoJaTta.
Jlamnuykara Ha BparaTa 3ano4sa ga npemuraa korato
MallvHaTa npemMuHe B pexxum naysa. MawmvHata
npoBepsABa HMBOTO Ha BoaaTa BbTpe. AKO HUBOTO €
NoAxXoAALLO, NamnuyKaTa Ha BpartaTa CBeTBa Hamb/HO
cnep 1-2 MUHYTK 1 BpaTaTta Beye Moxe ga 6bae
OTBOpEHa.
AKO HMBOTO Ha BoAaTa e HenoaXoAALLO, NaMnmyKara
Ha Bpararta ce U3KJ/o4Ba 1 BpataTta He Moxe ga 6bae
0TBOpeHa. AKO e HaNTOXKWUTENHO Ja OTBOpUTE BpaTaTta
npu N3KmMioYeHa namnuyka Ha sparara, TpAbsa aa
OTKaXKeTe TekylaTa nporpama; Bux "OTkas Ha
nporpama”.
NMpomAHa Ha HacTpouKuTe cneq
cTapTMpaHe Ha nporpamara
MpeBklo4YBaHe Ha NepasiHATa B PeXXUM naysa
HatucHeTte 6yToH CTapT/lMays3a 3a aa npesknounte
nepanHATa B peXxum naysa npuv paboretlla nporpamMa.
CBeTnuHaTa Ha CcTblkara, B KOATO ce HamMupa
nepasnHATa, 3anoysa Aa npemuraa Bbpxy UHAnKaTopa
3a npocneasaBaHe Ha nporpaMara KaTo Mo TO31 HauvH
nokasBa, Ye npasnHATa e NpemMvHana B pexkumM rnaysa.
OcseH TOBa, KOraTo Bpatara e rotoa 3a oTBapfHe,
namnuykara Ha Bpatara CBeTBa NpOAb/DKUTENTHO
3ae[Ho C MHAMKaTopa 3a NporpamHa CTbrka.
MNMpomAHa Ha HaCTPOWKMTE 3a CKOPOCT 1
Temneparypa npv AONbAHUTENHU PYHKLMK.
B 3aBMCKMOCT OT CTbMNKaTa, KOATO € JoCTUrHana
nporpamMara, MoXKe Aa OTKaxeTe Unm akTuempare
[OMbIHUTENHUTE OYHKLUMK; BUXK, “1360p Ha
LOMbHUTENTHN PyHKUMN".
MoxeTe CbLUo Aa NPOMEHUTE U HACTPOVKMTE Ha
CKOpOCTTa 1 Temneparyparta; BuX, "/136op Ha ckopocT
Ha ueHTpodoyrmpaHe” n "136op Ha Temneparypa".

[i] Ako He e no3BoneHa HUKakBa NPoOMAHa,
CbOTBETHATA lamnuyka rpemurea 3 mbTu.

[o6aBAHe unu ussaxgaHe Ha nNpaHe

HartucHete 6yToHa CTapT/[ay3a 3a Aa NpeBKo4nTe

MallvHaTa B pexxum naysa. MHavkaTopbsT Ha

CbOTBETHATA Nporpama, B KOATO NepasHATa e

nayaupaHa, npemMuraa.

M3yakainTe gokarto Bpatat Moxe Aa 6bae oTBopeHa.

OrtBopeTe Bpartarta n gobaseTte unu n3sageTe ot

npaHeTo. 3aTBopeTe Bpatata. AKO € He06X0AUMO

HanpaseTe NPOMEHMW B AOMbIHUTENHUTE CDYHKLMN,

Temneparypara u ckopocTtTa. HatucHete 6yToHa

CrapT/May3a 3a aa cTapTvpare MalmHara.

OTkas Ha nporpama

3a fna oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cenekTopa

Ha nporpamuTe 3a ga n3bepeTte Apyra nporpama.
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MpeovwHaTta nporpama 6vBa oTkasaHa. Jlamnunyka
Kpar / OTkas npemurea HeEMpPeKbcHaTo 3a aa
noKaxe, 4e Nporpamara e oTkasaHa.

DyHKUMA nomna ce akTusmpa 3a 1-2 MUHyTH
Hes3aBMCKMO OT CTbrKara B KOATO e nporpamara, u
Hes3aBMCVMO Janu UMa BoAa B MaluMHaTa unm He.
Cnep, TO31 NnepvoA MalumHaTa e rotosa aa ctaptupa
C MbpBaTa CTblka Ha HoBaTa rnporpaMa.

[i] B 3asucumocT oT cThMKaTa B KOATO €
oTKasaHa rnporpamara, MoXxe Aa ce HanoXxmu
OTHOBO [Aa cuneTe nepuneH npenapart unn
OMEKOTWTEN 3a nporpaMara KOATo CTe
n36panm.

Kpa#i Ha nporpama

B kpaA Ha nporpama Ha aucnnes ce usnvcsa

“End” N3yakanTe LOKaTo naMnuykara Ha Bpatara

CBETHE NOoCTOAHHO. HaTucHeTe 6yToH Bkn / V3kn

3a Ja U3Knio4nTe malumHara. Vissagete npaHeTo

1 3aTBopeTe Bpartara. [NepanHATa Bu e rotosa 3a

cnenBalmA NepUieH LMKb.

5 Mopaapwbxxka u MouucrteaHe
OnepaTuBHMAT XXMBOT Ha ypeaa ce yabikasa,

a 4eCTo cpeLLaHnTe NpobreMn HamanABaT ako
ypenobT ce no4nucTea penoBHO.

MouncTBaHe Ha YEKMeKeTo 3a npenapartu
MouncTBanTe YeKMeoXXeTo PeaoBHO (Ha Bceku 4-5
NEePUNHY LMKbIA) MO HAYMHBT OMUCaH Mo-Aony 3a
[a n3berHeTe HacnarsaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢
BpeMeTO.

N

HatucHeTe Toukata Bbgxy cuoHa B OTAENEHNETO
3a OMeKOTUTEeN 1 n3gbgnanTe KbM cebe cu 3a ga
13BaauTe OTAENEHNETO OT NegasnHaTa.

[i] CudoHbT TpAGBa Aa ce NOYUCTM aKo B
OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN Ce Cbbmpa
noBeye OT HOPMaTHOTO KONMYECTBO BOAA U
OMeKOTUTEN.

M3ammBaiiTe YeKMEOKeTO 3a npenapaTute u

cunhoHa B nereH ¢ MHOro xnaaka soaa. Cnoxere

npeanasHy pbKasuLmM UK 13Non3BanTe NoaxoaALLa
yeTKa 3a fa nsberHeTte Jonupa ¢ HacnarsaHuATa

B HeKMepKeTO Mnpu no4nMcTeaHeTo. [MbxHeTe

YeKMeKeTo 06paTHO Ha MACTOTO My Crnefq,

MOYUCTBAHETO KaTo BHUMaBaTe Aa ro HaMecTuTe

KakTo TpAbBa.

MouyBaHe Ha hunTbpUTe 3a

BXoaAllaTa Boaa.

B kpanA Ha BCekn 0TBOP 3a BXOAfALLA BoAA 0T3an

Ha nepasHATa 1 B KpaA Ha BCeKW BXOAALL MapKyY,

KOWTO Ce CBbp3Ba C KpaHa, uma domnTsp. Tesn

UNTPY NpeyaT Ha Yy>av Tena u 3ambpcuTenm

BbB BOAATa Aa BNM3aT B NepanHATa. <Dv|nTpv|Te

TpA6Ba Aa ce NOYMCTBAT Thif KaTo Te MOCTOAHHO ce

3ambpcABaT.

66

o=
==
(mm

3arBopeTe KpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHMumTe

Ha MapKy4uTe 3a BxoAdAllata Bofa 3a Aa CTUrHeTe
00 hunTpuTe B KnanuTe 3a BxoAAllaTa Boja.
MouucteTe v ¢ nogxogAwa YeTka. Ako unTpute
ca MHOTO MPbCHU, M U3BaAETE C LUMNUM U T
noyuctete. sBageTte oynTpuTe OT NpasuTe
HaKpariHMUM Ha MapKy4MTe 3a BXoAALla BOAa,
3ae[Ho C YNITbTHUTENNUTE, U M1 NOYUCTETE LANOCTHO
nop, Tevauwa soga. lNocraBete BHAMATENHO
yMAbTHUTENUTE U PUNTPUTE 06PATHO NO MecTarta
VM 1 3aTErHeTe rankute Ha Mapky4a C pbka.
N3TouBaHe Ha ocTaTb4Ha Boga u
rnoyucTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnara.
dunTpupallaTta cuctema Ha MalumHaTa Bu
npeanasea TBbpAMTE NPeAMETU KaTo KomnyeTa,
MOHETM M KOHUM Ja Ce 3aKneLwAT B nepkara

Ha momnara npu 3To4BaHETO Ha Bodarta oT
nepanHaTa. Mo To3u HauMH BoaaTa ce U3to4sa
6e3npobnemMHo, a ONepaTUBHUAT XXMBOT Ha nomnara
ce yabikasa.

AKO nepanHATa BU He U3MoMnBa BoaaTa, Bb3MOXHO
€ (hunTbpbT Ha Nomnara Aa e 3aApbCTEH.
OunTbpBLT TPAOBA Aa Ce NOYNCTBA BCEKU MbT
KOraTo ce 3aApbCTy UM Ha Bcekn 3 Mecela. 3a aa
Ce No4MCTN hMNTBPBLT Ha NomMnara, BogaTa TpAbsa
[a ce U3Toum.

Mpenou TpaHcnopTypaHe Ha MalumMHaTa (Harnp.

npu NpemecTBaHe B HOB JOM) 1 B Cly4an Ha
3aMpb3BaHe Ha BoAaTa, MoXe Ja ce Hanoxu ga
M3TOYMTE OOKpav BogaTa oT ypeaa.

/N OcTaTbuHy 4y>Xam BelLecTBa BbB (hUnTbpa Ha
nomnara Moxe Aa NoBpefAT MaluvMHaTa Bi 1 Aa
NPEeau3BMKar LyM.

3a [ia NouncTUTE MPBCHUA OUNTBP U [a U3ToHnTE

Bofara:

M3BapeTe Lencena oT KOHTaKTa 3a fa NpeKbCcHeTe

3axpaHBaHETO C eNEKTPUYECTBO.

A Temneparypara Ha BogaTa B MallvHaTa Moxe
na cturde go 90 °C. 3a ga nsberHeTe pucka ot
nsrapsaHe, nouncteTe punTbpa Hak cnep Kato
nepasHATa ce oxnaau.

BrumatenHo oTBopeTe kanaykara Ha huntbpa.
AKo ce kanaykata Ha mnTbpa ce CbCTon OT
[1BE 4aCTW, HAaTUCHETE YXOTO Ha Kanaykara Ha
hunTbpa Hagony 1 n3abpnanTe YacTTa KbM
cebe cu.
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AKo Kanaykarta Ha dpw'lpra Ce CbCTOM OT efHa 4acT,
0TBOpeTe Kana4dkara KaTto XxBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 nsgbvpnare.

[i] Moxe na canuTe Kanadkara Ha unTbPa KaTo
NEKO HaTWUCHEeTe JOMHUA Kanak Hagony € ypen ¢
TBHBK MIaCTMACOB HaKpaWHuK, Npe3 0TBopa Hag
Kanadkara Ha ounTbpa. He nanonssanTe ypeau
C MeTarneH HaKpaHVK 3a CBasiAHe Ha Kanadkara.

Hakon mopenu ca obopyaBaHu ¢ MapkyY 3a

M3TOoYBaHe Nnpu cneLuHx criydan, a apyru He ca.

CnepnpainTe OOMHMTE CTBIKY 3a Aa U3ToYMTe BoAaTta.

M3TouBaHe Ha BogaTta KoraTo ypeabT € 06opyaBaH ¢

MapKy4 3a n3To4BaHe B CrneLlHu cryyau:

M3pgbpnavite mapKyya 3a CneLuHn Cryqan oT rHe3foTo
My 1 NOocTaBeTe rofiAM CbA, B KpaA Ha Mapkyya.
M3To4eTe Bogata B CbAa KaTto u3abpnare tanara

B KpaA Ha MapKy4a. Korato CbAbT Ce Hamb/IHK,
3anyLieTe OTHOBO KpaA Ha Mapky4a ¢ Tanarta. Cnen,
KaTo M3XBbpMTe BoAaTa OT CbAa, MOBTOPETe ropHaTa
npoLieaypa 3a fa u3roumte Bogara OT MalumHarta
[OKpavi. Korato n3to4BaHeTo Ha Boaata MpuKIioym,
3anyLieTe OTHOBO MapKy4a ¢ Tanara 1 ro noctaseTe
06paTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe hunTbpa Ha
romnara 3a aa ro ussaaure.

M3To4BaHe Ha Boaara Korato ypeabT He e obopynsaH

[ d
MocTtaBeTe ronAmM cba Npes hunTbpa 3a Aa Moxe
BOAaTa B HEro Ja ce U3Toum B cbaa. Pasxnabete
mnTbpa Ha nomnara (0b6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesika) [okaTo BofaTta OT Hero 3aro4vHe Aa u3tuya
HaBbH. HambnHeTe natnyalara Boga B Cbaa, KOMTO
CTe noctaBwnv npes mntbpa. BuHaru gpbxTe
Habnn3o napuan 3a Aa 3abbplueTe eBeHTYyanHo
pasnATarta Boaa. Korato Bofara B MallMHaTta ce
M3TOYM JOKpaK, n3BaaeTe hunTbpa AoKpaw KaTo
ro 3aBbpTUTE. MNouncTteTe BCAKaKBM OTnaraHusa no
BBTPELIHOCTTA Ha (OUNTHPa, KaKTO U BriakHaTa OKOSo
repkara Ha nomnara, ako uMa Takuea. MoHTupaviTe
obpaTHO nnTbpa.

A Ako nepanHATa Bu e cbc BogHO-CTpyiiHa
byHKUMA, HAMeCTeTe cTapaTenHo hunTbpa B
rHe3noTo My B nomnara. Hvkora He Hacuneavite
yNTHPa NPU MOHTUPAHETO My B rHE340TO.
dunTtbpa TpAbGBa Aa nerHe AoKpan Ha MACTOTO
cu. B npoTvBeH criyyan kanadykara Ha huntbpa
MOXe [a npokare.

AKO Kanaukarta Ha husiTbpa ce CbCTOM OT ABE YacTw,

3aTBOpeTe Kanaykara KaTto HaTUCHETE YXOTO M. AkO

ce CbCTOM OT efiHa YacT, MbpPBO HAMECTETe yLueHuaTa

B JOMHaTa 1 4acT Ha MecTarta UM, a cneg Tosa

HaTWCHeTe ropHara 4acT 3a Aa 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumcdbmnkaumm

Mogenu WMB 61231 PTMS WMB 61231 PTM
MakcumareH KanaumuteT Ha cylueHe (Kr) 6 6
BuicounHa (cm) 84 84
LLnpoumnHa (cm) 60 60
Obn6oumnna (cm) 45 45

HeTHo Terno (x4 kr) 62 62
EnexTpuyectso (V/Hz) 230V / 50Hz 230V / 50Hz
O6wy en.noTok (A) 10 10

O6wwa mowHocT (W) 2200 2200
CkopocT Ha ueHTpodiyrupaHe (06/MvUH MaKc.) 1200 1200
MoluHoCT Ha pexxum B rotoBHOCT (W) 1.00 1.00
MowHocT B nskntoyeH pexum (W) 0.25 0.25

[i] TexHuueckuTe cneumdmkaLumm Moxe Aa GbaaT NPOMeHeHN 6e3 NpeABapUTENHO NPeaynpexaeHe ¢ Len

nono6pABaHe Ka4ecTBOTO Ha MPOoAyKTa.
MntocTpaummTe B TOBA PHKOBOACTBO Ca CXeMaTUYHU 1 MOXe [a He CbBraaaT TOYHO C Te3W Ha BalmA ypea.

CrolrHoCTUTE, 03HAYEHM BbpXy Tabenkara ¢ aHHu Ha ypena vnu B npuapy>xxutenHara JOKYMeHTaunA KbM
Hero, ca nosy4vyeHn B na6opaTopHM YCnoBuA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE CTaHOAPTW. Tesu cTonHoCTH

IO

MOXXe [a BapupaT B 3aBUCMMOCT OT YCJIOBUATA Ha eKcnoatauuAa U CbXpaHeHne Ha ypena.

Tosv NpoAyKT HOCK CUMBONA 3a pa3fenHo cbbupaHe Ha 0TNaabYHO eNEeKTPUHECKO 1
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).
Toa 03Ha4aBa, 4e Npu peuvKnvpaHe unu pasrmobaAsaHe NPoayKTLT TpAGBa Aa ce TpeTvpa
cbobpasHo [upekTma 2002/96/EC ¢ uen MUHUMAaIHM NOCNEeACTBMA 3a OKonHata cpega. 3a
noseye NHopMaLmA ce CBbPXKETE C MECTHUTE UIN PEerMoHanHnTe BNacTy.

EneKTpoHHWTE NPOAYKTM, KOUTO HE ca BKIOYEHN B Pa3fenHOTO chbrpaHe Ha oTnagbLm,
Cca NoTeHUMasiHO onacHM 3a OKOoMHaTta cpeda 1 34paBeTo nopagu HaJiM4MeTo Ha onacHu

BellecTBa.
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ToMHompaHe  ThMHO MpaHe  CuHTeTwuHu MamyuHi matepuv Mpeanpate
TbKaHu

¢ & = [&] [e]

3asmm) saunra or noua

tg (&) [ (o]

ExenHesHu BaabpxaHe Ha Crapt/Ma Bes Bbp3o
eKnpec M3NNaKeaHeTo ysa ueHTpodhyrvpa vanupaxe
He

(Daily express)
pluss

CmeceHu 40 Cynep 40 [LonbnrutenHo OcsexaBaHe Puan
v3nnaksane

WUsuexnpare Mpeanaseakxe oT >Opran Saknmsam PbuHo npaHe  Bebewkn apexv

(=) [¢) (¢]

OctoBHO Vannakeate Mpare Lk

npaxe

(Babycare)

Oorc Ha Kocmu ot
ThKaH AOMaWHY NOGUMULM
(OenukaThHn matepuu)

Eko namyk BbnHeHn TbkaHu  eknpec 14 ExenHeBHu Mini 30

Cynep 6bp3

eknpec
(Xpress Super Short)

3aBbpueno Crynewa sBona Temneparypa  fowucTsare Ha  flonku apexy Exo 4ncto

6apabaHa (Eco Clean)

[bHKn CRopTHo 06nekno OTnaraHe Ha  MHTeHauBHo [PAHE Ha MOAHM

(Sports) cTapTa

Apexn
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7 Bb3MOXXHU pelueHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

e [lepanHATa e NnpemmHana B peXxumM Ha camo3allyTa nopaav Bb3HNKHaN BbHLUEH npobnem (B
€N1EKTPUYECKOTO HaMpeXXeHne, BOAHOTO HanAraHe v T.H.). >>> HatucHeTte u 3aapbxxTe 6yToH Ctapt/
lMay3a 3a 3 cekyHaw 3a Aa BbpHETe MaLumHaTa KbM (habpuyiHnTe HacTpoiku. (Bux "OTkas Ha
nporpama")

° B malumHaTta moxe fae octaHana Manko Bofa B CNEACTBUE Ha npouenypuTe No Ka4eCcTtBeH KOHTPOS B
npoLeca Ha NPon3BOACTBO. >>> ToBa He e 0rnacHo; Bogara He Bpeau Ha MalumHara.

e MawwuHaTa MoXe Aa He e HUBenMpaHa Ha noga. >>> Perynvpaiite kpayeTarta 3a Aa HuBesmpare
MalumHara.

e  BmbB dmnTbpa Ha nomnarta MoXe Aa HaBMA3MO HAKAKBO TBBPAO BELLECTBO. >>> [lowncTeTe huntbpa
Ha romMriara.

e ObesonacABawmTte 60MTOBE 3a TPAHCMOPTUPAHE He ca cBarneHu. >>> OTcTpaHeTe obe3onacAaBaLynTe
6ornToBe 3a TpaHcrnopTupaHe.

e Konu4yecTBOTO npaHe B MalumMHaTa Moxe Aa € TBbpae Masnko. >>> [lJobaBeTe oLue rnpaHe B MalumMHara.

e MawwuHaTa Moxe Aa e npeToBapeHa ¢ npaHe. >>> V3BageTe 4acT OT paHeTo OT MalLumHaTa nnm
pasrnpeaernete TexecTTa paBHOMEPHO B bapabaHa.

L4 MawmHaTa moxe Aa e onpAHa 00 TBbpAa NOBBPXHOCT. >>> I'Iposeper Aasnn maLumHara He ornvpa
TBbPAA MOBBLPXHOCT.

° [NepanHATa MOXe BpeMeHHO Aa e cnpAsa no NpuYnHa Ha HUCKO Hanpexenune. >>> lepasnHaTa e
poAB/IKM paboTara Cu Korato e/IeKTPUYECKOTO HarpeXXeHne JOCTUrHEe OTHOBO HOPMaJIHOTO CYU HUBO.

e TaliMepbT MOXeE Aa Crpe Mo Bpeme Ha HaTOYBaHeTOo Ha Boaa. >>> MHAMKaTopbT Ha Tarimepa He
n3BbpLLBa 06paTHO 6POeHe AOKATO MalLMHaTa He noeme AocTarb4yHO Konm4ecTBo Boga. [leparnHsaTa
n34akBa fja ce Hamb/1H1 C JOCTaTbYyHO KO/IMYECTBO BoAa 3a Aa ce M3berHe HegonsnvpaHe B
cneacTeue nuricara Ha Boga. IHAMKkaTopbT Ha BpeMeTo npoab/ikasa 06patHOTo 6poeHe cres ToBa.

e TaliMepbT MOXe [a Cripe Mo Bpeme Ha CTblkaTa Ha 3arpsaBaHe. >>> VMIHAMKaTopbT Ha BPEMETO He
n3BbpLLBa 06paTHoO 6poeHe AoKaTo MalumHara He JOCTUrHe n3bpaHara Temrneparypa.

e TalimepbT MOXe Aa Crpe Mo Bpeme Ha CTbika LieHTpodpyripaHe. >>> ABTomaTnyHara cuctema
3a onpenensHe Ha HebanaHcupaHo npaHe MoXe fia ce e eKTuBMpasna rnopaan HepaBHOMEPHO
pasnpeaeneHne Ha rnpaHeTo B bapabaHa.

[i] MawwmHara He ce NpeBKIOYBA HA LIEHPOMyrpaHe B Cryyait, Ye NpaHeTo He € PABHOMEPHO

pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasuv nepanHATa u 3aobukanawmTe A npeameTy oT nospeaa. 1o
TpA6Ba Aa ce npepasnpenenu 1 nycHe OTHOBO.

e 3nonssaH e TBbPAE MHOMO NepusieH npenapar. >>> CmeceTe 1 C.J1. OMEeKOTUTeS1 C Y 71 Boga n
uacuneTe B [M1aBHOTO OTAE/IEHNe Ha YeKMEXKeTO 3a MepusieH rpenapar.

[i] Cnoxete nepureH npenapar B MalMHaTa B CbOTBETCTBIE C NPOrPaMMTE N MAKCUMaIHUA KarnaumTeT,
noco4eHn B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma” Mpy gobaBAHe Ha AOMbIHUTENTHA XUMUKan
(Npenapaty 3a NoYMCTBaHe Ha NeTHa, 6envHa 1 Ap.), HamaneTe KONIMHEeCTBOTO NepuneH npenapar.

lMpaHeTo M3n1aa MOKPO B Kpas Ha nporpamara

4 Bb3moxHo e ga ce e noy4una TBbpae MHOro nAHa U aBToMmatnyHaTa cuctema 3a aﬁcopGMpaHe Ha
nAHa Aa ce e aKTuempana nopagn U3noni3eaHe Ha TBpAe ronAMo KONnM4eCcTBO NepusieH npenapar. >>>
U3nonsBante Nperiopv4YnTesIHOTO KONIMHEeCTBO nepunsieH rnpenapar.

[i] MawuHara He ce npeBKtOYBa Ha LIEHPOMyrMpaHe B Criyyan, He NpaHeTo He € PaBHOMEPHO
pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a Aa Npeanasv nepasiHATa 1 3a06ukandalumMTe A npeaMeTy oT noepesa. To
TpAbBa 4a ce npepasnpenesiv v nycHe OTHOBO.

/N Ako He Moxe Aia paspelunTe npobriema BbNpeKy, He CTe CNasuiiv yKasaHuATa B TO31 pasaer, ce
KOHCyNTUpaiiTe C ThproBeLa wiv NpeacTasnTen Ha 0TopuanpaH cepaun3. Hukora He ce onuTaaiite aa
ronpasuTe HepaboTeLMA Yper, Camul.
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